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ПОСВЯЩЕНИЕ.


Этой скромной работе полковника Джеймса Барнетта, командующего Первым артиллерийским полком Огайо, человека храбрее и добрее к солдатам которого не сыскать, посвящает его друг,

Автор.

 
 

Примечание автора. — Эта небольшая работа была наспех написана в часы досуга в лагерной жизни и без всякого намерения когда-либо издать ее печатью. Но по настоятельным просьбам боевых товарищей автор в конце концов решился доверить ее — пусть и несовершенную — на суд великодушной публики.
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НАША БАТАРЕЯ.



ГЛАВА I.

Во исполнение прокламации президента Линкольна о призыве войск на три года или до окончания войны, которая в будущей истории станет известна как Великий южный мятеж, в нашем штате был немедленно сформирован полк легкой артиллерии, а командование было поручено полковнику Джеймсу Барнетту из Кливленда, человека более подходящего для этой должности не было. За много лет до нынешнего мятежа он увлекся изучением артиллерийского дела и некоторое время командовал батареей в нашем городе, которая под его умелым руководством достигла высокого мастерства.

Из батарей, составлявших вышеупомянутый полк, рота B, чей журнал мы собираемся представить, была сформирована второй; капитаном был избран У. Э. Стандарт, первыми лейтенантами — Д. А. Беннетт и Дж. Х. Сайфер, а вторыми лейтенантами — Н. А. Болдуин и Е. П. Стерджес. Все офицеры и часть унтер-офицеров и рядовых были жителями Кливленда или его окрестностей.

В четверг, 4 сентября 1861 года, когда рота была укомплектована до максимальной численности, мы тронулись в путь из Кливленда. Множество родственников и друзей собралось на станции, чтобы проводить нас. В 14:40 поезд, на который мы сели, медленно выехал со станции под одобрительные крики людей. В Графтоне, Веллингтоне и других пунктах по пути к нам присоединилось множество новобранцев, завербовавшихся в этих и окрестных городах. Многие их друзья и родственники пришли сказать храбрым «парням-солдатам» прощай. Тем же ранним вечером мы прибыли в Колумбус, задержались на час, затем тронулись в путь и на следующее утро прибыли в лагерь Деннисон, где сразу же выстроились в колонну и маршем направились к своим казармам.

В лагере Деннисон началось наше первое знакомство с солдатской жизнью. Нас разместили в построенных для этого бараках, по восемь-десять человек в каждом. Первый день прошел за осмотром лагеря. На следующий день у нас состоялся развод караула и был оглашен распорядок дня. Каждый день мы дважды занимались строевой подготовкой и вскоре весьма преуспели в обращении с орудиями. Через несколько дней после прибытия в лагерь мы были официально зачислены на службу Соединенных Штатов, получили обмундирование и снаряжение и впервые разбили палатки в красивой роще примерно в миле от наших прежних казарм. Вскоре прибыли лошади, упряжь и другие необходимые вещи, а 5 октября поступил приказ быть готовыми выступить по первому требованию. Каждому члену батареи было определено его место, и все было готово к маршу.

В следующее воскресное утро был отдан приказ снять палатки, запрячь лошадей и готовиться к выступлению без промедления; и хотя тогда шел сильный дождь, времени терять не стали. Все усердно готовились к отправке. Вскоре пришел приказ выступать, но некоторые наши лошади были склонны нарушать субординацию, так как отказывались двигаться дальше. Лагерная жизнь пришлась им по вкусу; у них не было никакого желания так скоро расставаться с «подножным кормом»; но после долгих уговоров и небольшого «убеждения силой» мы наконец вышли на дорогу и, без особых приключений, если не считать того, что лошади пару раз увязали в грязи, добрались до Цинциннати.

По прибытии в «Королеву городов» нас разместили в казармах на Элм-стрит. Здание довольно большое, кирпичное. Раньше в нем располагался сиротский приют, что наводило на определенные мысли нас, бедных солдат. Кто из нашего небольшого отряда полных тепла сердец снова посидит под лучами домашнего тепла? Кто из преданных и любимых станет ждать

Храбрых мужей, что назад не придут,К очагам что разбиты, к домам где нас ждут.


Конца этого никто не знал.

В том же здании располагалась батарея Кинни из нашего полка. Мы пробыли здесь всего два дня, в течение которых нас навестило множество горожан, уделявших нам много внимания.

Утром 8 октября мы выступили в сторону Кентукки и перешли реку Огайо. Прибыв в Ковингтон, мы сразу же приступили к погрузке лошадей и орудий на платформы поездов, после чего выстроились в колонну и направились к рынку, где отведали хорошего обеда, приготовленного для нас преданными и патриотичными дамами и господами Ковингтона. Когда мы наелись вдоволь, наши сухарные сумки были щедро наполнены женскими руками; затем, грянув девять мощных ура в честь благородных сынов и дочерей Ковингтона, мы снова выстроились в колонну и маршем вернулись на станцию. Вскоре все погрузились в вагоны и тронулись в путь. Мы проехали Синтиану и несколько небольших городков и прибыли в Лексингтон, где оставались до рассвета. Вагоны с лошадьми были отправлены вперед в Николасвилл, а ездовые отправились вместе с ними. Те, кто остался в Лексингтоне, направились к одной из гостиниц, где их угостили хорошим завтраком. До полудня весь поезд прибыл в Николасвилл, наши орудия и снаряжение были выгружены, и вскоре мы снова были в пути.

Ранним утром следующего дня мы прибыли в лагерь Дик Робинсон, пройдя шестнадцать миль по хорошему шоссе через так называемый «регион голубой травы». Эта часть страны считается красивейшей в Кентукки. Мы разбили палатки на большом поле и обнаружили там довольно крупный отряд войск, прибывший до нас, численностью около шести тысяч человек. Место плохо подходит для лагеря, дрова и вода находятся довольно далеко. Нам приходилось ходить за три мили к реке Камберленд, чтобы напоить лошадей. Пробыв здесь восемь дней, в течение части которых шел дождь, в ночь на 18 октября мы получили приказ быть готовыми выступить рано утром.

 
 



ГЛАВА II.

БИТВА ПРИ УАЙЛД-КЭТ.

Ранним утром следующего дня во исполнение приказа все активно занялись приготовлениями к маршу; судя по некоторым признакам, было очевидно, что вскоре нам предстоит принять участие в нашем первом бою. Поступали сообщения, что мятежники под командованием генерала Золлкоффера наступают от Камберлендского прохода, чтобы атаковать федеральные силы, расквартированные в лагере Уайлд-Кэт. У всех было отличное настроение при мысли о том, что скоро они встретятся с врагом лицом к лицу. Рано утром мы выступили в путь в сопровождении Четырнадцатой пехоты добровольцев Огайо под командованием полковника Стридмана.

В полдень мы прошли через красивый маленький городок Ланкастер. Горожане почти сплошь юнионисты, они дружелюбно приветствовали нас по пути. Несколько дам вынесли приготовленную ими еду и щедро раздали нам. К закату мы прибыли в Краб-Орчард, пройдя за день двадцать миль. Здесь мы остановились лагерем на ночь, в то время шел сильный дождь.

На следующее утро, после торопливого завтрака, мы снова пустились в путь. Миновав Краб-Орчард, мы сошли с привычного шоссе, по которому какое-то время шли, и тут начались худшие испытания из всех, что нам доводилось переносить. Через камни, в колеях, по грязи мы продвигались вперед; около десяти часов до нас дошли слухи, что неприятель уже начал нападение на Первую пехоту Кентукки, стоявшую лагерем в Уайлд-Кэт и находившуюся еще в двадцати милях от нас. Поэтому мы поспешили вперед так быстро, как позволяла пересеченная местность, и в четыре часа остановились у небольшой речки с приказом накормить лошадей и по возможности быстрее приготовить ужин, чтобы быть готовыми к ночному маршу. Мгновенно все закипело от работы. Зарядные ящики были пересмотрены, а все необходимое приведено в готовность к грядущему бою.

В темноте прозвучала команда «вперед», и мы понеслись через холмы, долины и беспросветную грязь. Ну и дороги же это были! Путь, ведущий «к Иордану», вряд ли может быть труднее для прохождения. Однако ярко светила луна, и всю ночь мы продолжали наш тяжелый путь. Не было слышно ни единой жалобы, ни малейшего ропота, и лишь тишина, нарушаемая тяжелой поступью наших лошадей да скрипом и грохотом передков и задяков с орудийными лафетами, сопровождала наше медленное движение вперед. Нам предстояло вступить в наш первый бой за любимую страну; страну, что дала нам жизнь; и этого было достаточно, чтобы взбудоражить кровь и укрепить наши нервы перед предстоящей схваткой.

На рассвете мы прибыли к реке Рок-Касл и здесь сделали привал, чтобы накормить лошадей и позавтракать. На противоположном берегу реки лежала гора Уайлд-Кэт, где мы вскоре рассчитывали встретить врага. Завтрак был быстро закончен, и при переправе через реку вброд нас встретили гонцы с приказом спешить вперед, так как бой уже начался. Хотя нам предстояло преодолеть крутую и пересеченную гору высотой около трех миль, а сами мы сильно устали от ночного перехода, мы не жалели кнутов и шпор для лошадей и, двигаясь ускоренным маршем, вскоре оказались на месте событий.

Менее чем через десять минут после нашего прибытия мы заняли позиции и немедленно открыли огонь по неприятелю. Они были застигнуты врасплох, так как это было их первое известие о появлении артиллерии на поле боя. До этого момента бой вели пехота и кавалерия. Мятежники находились в глубоком овраге, а деревья стояли настолько густо, что мы не могли разглядеть их со своих позиций и ориентировались лишь по дыму от их выстрелов.

Тридцать третий пехотный полк Индианы расположился на холме прямо напротив нашей батареи, в то время как Семнадцатый пехотный полк Огайо и Первый пехотный полк Кентукки вместе с частью кавалерии Вулфорда заняли позиции правее нас. Четырнадцатый пехотный полк Огайо выстроился в колонну слева от нас. Мятежники пытались выбить Тридцать третий индианский полк с занимаемых ими позиций. Каждый наш снаряд попадал в цель, и перестрелка с перерывами продолжалась весь день. Около трех часов дня стрельба стала довольно оживленной и продолжалась полчаса. В это время мы начали быстро забрасывать укрытия врага снарядами, что им явно не понравилось, так как их огонь вскоре заметно утих и наконец прекратился. Наступила тишина. С наступлением темноты одна секция нашей батареи под командованием лейтенанта Сайфера переправилась туда, где держал оборону Тридцать третий индианский полк. Поскольку двигаться приходилось через лес, а дорог не было, пушки пришлось тащить вручную; но для этой работы нашлись готовые помочь сердца и крепкие руки, и все было проделано быстро и благополучно.

Около полуночи неприятель попытался обойти нас с фланга, но в этом они потерпели неудачу; стоило нам открыть по ним огонь и выпустить два-три снаряда, как они тут же отступили на прежние позиции, и все снова стихло.

Утром от неприятеля не осталось и следа. Они, несомненно, пришли к мудрому выводу,

«Кто улетучится — тот вновь сразиться сможет,А тот, кто пал в бою, — уж вряд ли чем поможет»,


и потому тихонько убрались восвояси. Их основательно потрепали, и теперь они хотели лишь одного — чтобы их «оставили в покое». Их силы оценивались примерно в семь тысяч человек, в то время как наши не превышали двух тысяч, причем активно участвовали лишь пятьсот. Потери мятежников составили не менее двухсот пятидесяти человек убитыми и ранеными. Наши потери составили четыре человека убитыми и двадцать ранеными. Двадцать восемь убитых врагов остались лежать на поле боя, и наши солдаты их похоронили. Трое их раненых попали к нам в руки, двое из них скончались на следующий день. Из-за дикой и пересеченной местности организовать преследование немедленно не представлялось возможным, иначе мы бы «заглотили» большую часть их сил. Место, где происходило сражения, считалось любимым охотничьим угоддией Дэниела Буна, первопроходца из Кентукки. Это было довольно романтичное место для битвы.

 
 



ГЛАВА III.

СНОВА В ПУТИ.

Мы оставались в лагере Уайлд-Кэт до четверга, 24 октября, а затем двинулись в путь по следам бежавших мятежников. Всюду вдоль дороги виднелись следы их разрушительной работы: отступая, они уничтожали мосты, заборы и даже дома. Вдоль дороги валялись туши лошадей, рогатого скота и свиней. Во многих местах они навалили поперек дороги огромные деревья, чтобы прикрыть свое отступление. Мы также видели несколько могил, в которых они похоронили своих мертвецов.

Во второй половине того же дня мы прибыли к месту, известному как перекресток Питтмана. Здесь дорога на Ричмонд пересекает дорогу из Лексингтона в Камберлендский проход. Свое название это место получило по имени старого поселенца.

Здесь мы разбили палатки на красивом пологом холме. Место оказалось весьма удобным в отношении дров и воды и было самым приятным из всех, что мы занимали до сих пор.

Пока мы находились здесь, прибыло крупное подкрепление в виде целой бригады, состоявшей из следующих полков: 14-го, 17-го и 38-го Огайо; 33-го Индианы; 1-го Кентукки; 1-го и 2-го Теннесси (все пехотные), а также небольшого отряда кавалерии Вулфорда вместе с нашей батареей и батареей Кинни 1-го артиллерийского полка Огайо.

Находясь здесь, мы пережили несколько тревог по ночам, но ни одна из них не имела серьезных последствий. Тем не менее в каждом случае мы были готовы к любой неожиданности. Несколько дней спустя пришел приказ свернуть палатки и двигаться дальше на Лондон, находившийся примерно в трех милях от нас.

Мы добрались до Лондона около полудня того же дня и расположились биваком на большом поле на окраине города. Часть бригады прибыла сюда еще накануне вечером, будучи выдвинута вперед из-за слухов о том, что неприятель наступает на этот пункт. Впрочем, эти сведения оказались ложными. Тем не менее мы сразу заняли выгодные позиции и приготовились отразить любое нападение. Были высланы разведывательные отряды, но никаких признаков мятежников они не обнаружили. Те отступили в свои прежние лагеря у Камберлендского прохода.

Местность вокруг Лондона пересеченная и гористая, а местные жители в основном принадлежат к беднейшим слоям. В массе своей они преданы «старому флагу». Население города составляет около пяти человек. Большинство жителей бежало при приближении армии мятежников, но вернулось по нашему прибытии. Здания в основном представляют собой ветхие постройки. Хороших домов в селении немного. Звездно-полосатый флаг, сорванный вандальскими руками, был поднят вновь, после чего перед жителями выступили те благородные патриоты, Энди Джонсон и Хорас Мейнард, оба из Теннесси.

Пробыв здесь спокойно две недели, мы сменили лагерь, переместившись примерно на милю к западу от города, так как офицеры сочли это место более подходящим. Но прежде чем палатки успели поставить, поступил приказ приготовить трехдневный рацион сухпайка и быть готовыми выступить ранним вечером. Все гадали, что случилось, и выдвигали самые разные предположения. Самым разумным было предположение, что мы идем в атаку на неприятеля. Каково же было наше удивление, когда при построении в колонну мы обнаружили, что повернуты лица к Уайлд-Кэт.

Наконец прозвучала команда выступать. Полк за полком вливались в колонну, пока мы проходили мимо, поскольку нашей батарее предстояло идти в авангарде. Вскоре вся бригада пришла в движение. Уайлд-Кэт остался позади, но приказ гласил двигаться дальше. Было уже за полночь, ярко светила луна. Мы пересекли реку Рок-Касл; пройдя еще около двух миль, остановились. Тем временем луна скрылась за западными холмами, и стало довольно темно. Были разведены костры, вокруг которых мы собрались в ожидании рассвета. Наша бригада растянулась по дороге на мили, и их походные костры ярко горели сквозь мрак, но вокруг стояла тишина, нарушаемая лишь печальным уханьем совы в соседнем лесу и размеренной поступью часовых, шагавших по своему тоскливому маршруту.

Наконец забрезчил рассвет, а вместе с ним начался дождь. Отдали приказ двигаться дальше, и мы пошли вперед под лившим как из ведра дождем и при ужасном состоянии дорог. Почти на каждом шагу бедные, уставшие, изможденные солдаты валились на обочину дороги, совершенно выбившись из сил и не в силах идти дальше.

Около четырех часов дня авангард нашей батареи прибыл в Маунт-Вернон. Здесь они сделали остановку в ожидании остальных, но в итоге заняли лагерь на большом поле прямо за городом и решили остаться там на ночь. Наши орудия подтягивались цепочкой, и к темноте прибыли еще не все. Удалось добыть немного кофе и сырой свинины, из которых мы приготовили нечто вроде обеда. Были разведены костры, вокруг которых изнуренные люди собирались, чтобы хоть немного уснуть, если удастся. Некоторые прятались под фургонами, другие устраивались в навесах и сараях. Фургоны с нашими палатками и походными сундуками все еще плелись позади на дороге.

Такую ночь, через которую нам пришлось пройти, не забыть никогда. Все промокли до нитки, а у многих не было ни шинелей, ни одеял.

Наконец наступило утро, выглянуло яркое солнце, но воздух был сырым и прохладным. Добыли завтрак, похожий на вчерашний ужин, и быстро его умяли. Погодив немного в ожидании остальной батареи, мы в конце концов тронулись в путь без нее. Десятимильный марш привел нас к месту недалеко от Краб-Орчарда. Здесь к нашему великому удовольствию поступил приказ разбить лагерь. Команду выполнили немедленно, и те немногие палатки, что прибыли, были скоро установлены. Наскоро сварганили ужин и так же быстро его прикончили. Вскоре все улеглись спать на ночлег — впервые за двое суток нам удалось выкроить на это время.

Так закончился один из самых губительных форсированных маршей за всю войну. Мягко говоря, не один бедняга обязан ему своей смертью.

На следующий день подошла остальная часть батареи, и мы оставались здесь до полудня вторника, 19 ноября, когда получили приказ выступить в направлении Либанона. Алонцо Старр из нашей роты скончался прошлой ночью в Маунт-Верноне, став жертвой упомянутого выше форсированного марша. Его тело отправили домой под присмотром капрала Бланчарда. Это была первая смерть в батарее. Несколько наших больных остались позади; один из них, Э. К. Бейли, умер 17 декабря. Пройдя за день около восьми миль, мы встали лагерем на ночь, а на следующее утро снова двинулись в путь, прошагав миль восемьнадцать, после чего остановились у небольшого ручья. До сих пор погода стояла вполне приятная, но на следующее утро задождило, однако мы продолжали пробираться вперед, и дождь не прекращался весь день. Во второй половине дня прошли через селекционную деревню Кайнавилл — местечко довольно небольшое. Той же ночью мы разбили палатки в поле возле ручья примерно в шести милях от Либанона. На следующий день погода прояснилась, но стоял сильный холод, и мы возобновлении марш. До полудня мы остановились лагерем на высоком холме неподалеку от города, который был виден как на ладони. Четырнадцатая пехота Огайо по-прежнему была с нами. Четыре дня спустя правая секция получила приказ двигаться вперед на Сомерсет, поскольку поступило сообщение, что крупные силы мятежников под началом Золлкоффера напали на Двенадцатый пехотный полк Кентукки полковника Хоскинса, расположившийся лагерем на реке Камберленд примерно в пяти милях от Сомерсета. По приказу в девять часов утра правая секция под началом лейтенанта Беннетта выступила в путь, а в полдень отправили вперед и оставшуюся часть батареи. Вскоре после наступления темноты мы догнали отряд Беннетта и остановились на ночлег. Здесь мы застали казначея, который на следующее утро выплатил нам первое жалкование за период по 1 ноября. Получив жалование, мы снова двинулись вперед под непрекращавшимся целый день сильным дождем, и поздно во второй половине дня передовой отряд достиг Данвилла, разбив лагерь в двух милях за городом. К наступлению темноты прибыли все. Большинство солдат разместились на ночь в городе, поужинав в гостиницах и частных домах. Горожане сделали все от них зависящее, чтобы нам было комфортно во время нашей короткой остановки. Многие из нас сняли комнаты на ночь в гостиницах за плату, на что пошли охотно, так как давно уже не спали на удобных постелях.

Утром, проведя немного времени за покупками, все вернулись в лагерь и вскоре снова тронулись в путь. Правая секция ушла вперед под командованием лейтенанта Болдуина, так как лейтенант Беннетт получил краткосрочный отпуск для поездки домой. Днем мы прошли через Стэнфорд и разбили палатки в четырех милях за городом. На следующее утро продолжили марш. Стояла ясная, но довольно прохладная погода. Пройдя пятнадцать миль, мы разбили лагерь возле строившейся церкви. В ту ночь парни ночевали в церкви — пожалуй, для некоторых из них это было первое посещение храма в жизни. Рано утром мы снова были в движении.

Каждый встречный утверждал, что у реки сразу за Сомерсетом идет бой. Вскоре мы отчетливо услышали канонаду и поспешили вперед изо всех сил, прибыв в Сомерсет в полдень. Здесь нам сообщили, что на реке в пяти милях отсюда идет настоящий бой. Семнадцатый и Тридцать восьмой пехотные полки Огайо следовали прямо за нами в арьергарде, и мы приложили все усилия, чтобы поскорее добраться до реки, так как солдаты рвались принять участие в «развлечении», как они это называли.

В два часа мы добрались до реки. Шел сильный снег, а стрельба уже прекратилась. Это было в понедельник, 2 декабря.

Здесь мы обнаружили лейтенанта Болдуина и его отряд. Оказывается, всю стрельбу вели мятежники, находившиеся на противоположном берегу реки. Они забрасывали ядрами и бомбами лагерь Двенадцатого кентуккийского полка, но без всякого урона, лишь заставив Двенадцатый отойти подальше от реки, вне досягаемости их орудий.

Время от времени мятежники выстраивались полками, давали залп, а затем отступали. Наши орудия не отвечали, мы не сделали ни единого выстрела. За день или два до нашего прибытия между неприятелем и Двенадцатым кентуккийским полком происходили небольшие стычки. У полковника Хоскинса была небольшая горная гаубица, из которой он время от времени посылал им гостинцы. Больше в ту ночь после нашего прибытия стрельбы не было.

На следующее утро, после тщетных попыток обнаружить противника и не видя никаких его следов, решили, что они ушли вниз по реке примерно на шестнадцать миль к месту под названием Милл-Спрингс и попытаются переправиться там, поскольку в том месте река порой бывает вброд. Соответственно, лейтенанту Сайферу было приказано взять часть батареи и следовать к тому пункту, чтобы помешать переправе. Семнадцатый пехотный полк Огайо ранее ушел вперед до Фишинг-Крик, и там лейтенант Сайфер соединился с ними. Затем они направились к реке, причем в авангарде шел лейтенант Сайфер. Расспросив местных жителей по дороге, они узнали, что никто из неприятеля реку не переходил, а когда они подошли на расстояние шести миль до брода, был отдан приказ остановиться.

После некоторых раздумий полковник Коннел, капитан Рикардс из Семнадцатого Огайо и лейтенант Сайфер решили втроем поехать вперед на разведку. Неподалеку от реки, в глубоком овраге, они неожиданно попали под обстрел нескольких конфедератских кавалеристов, потребовавших остановиться. Но вместо того чтобы подчиниться, они пришпорили коней и улепетывали вовсю, а мятежники палили им вслед залпами за залпом. Во время бегства лошадь полковника Коннела споткнулась и упала, сбросив седока на землю, в результате чего полковник потерял фуражку со шпагой и сильно ушибся. Капитан Рикардс немедленно бросился к нему на помощь и отдал свою лошадь, а сам выбирался пешком. Все благополучно вернулись к своим.

Теперь стало очевидно, что крупная группировка противника уже переправилась; а поскольку не было шансов занять выгодную позицию и не хватало сил для борьбы с ними, они решили отступить к Фишинг-Крик и ждать дальнейших приказаний. Был отдан приказ об отходе, наши люди организованно отступили и на рассвете следующего дня благополучно прибыли к Фишинг-Крик. Тем временем остальная часть батареи шла им на помощь и накануне вечером расположилась лагерем всего в двух милях от ручья, где мы вскоре их и обнаружили.

Мы пробыли здесь весь день, а ранним вечером получили приказ запрячь всех лошадей и подготовить все на случай непредвиденных обстоятельств, поскольку поступили сведения о наступлении неприятеля. Одна секция батареи под началом лейтенанта Болдуина была выставлена на отроге холма, контролировавшем переправу через ручей. Часть Семнадцатого полка Огайо также была размещена вместе с ними, и все приготовились к отражению атаки.

Около десяти часов наши дозоры были отброшены авангардом противника. Они доложили о крупных силах мятежников; и поскольку ввязываться в бой с таким превосходящим противником считалось безумием, генерал Шепф, командовавший в то время, счел целесообразным отойти на Сомерсет и ждать там подкреплений. Мы вскоре начали организованный отход и до рассвета прибыли в Сомерсет. Тридцать восьмой полк Огайо и Двенадцатый кентуккийский подошли примерно в то же время. Вскоре после рассвета мы отошли примерно на две мили к северу от города и разбили лагерь. Это было в четверг, 5 декабря.

 
 



ГЛАВА IV.

БИТВА ПРИ МИЛЛ-СПРИНГСЕ.

Мы спокойно оставались в Сомерсете до 8 декабря. За это время к нам прибыло подкрепление в виде 31-го и 35-го пехотных полков Огайо, а также кентуккийской батареи Хьюитта. Вдобавок к вышесказанному имелся небольшой отряд кавалерии Вулфорда.

В воскресенье в полдень один из кавалеристов прискакал в лагерь сломя голову и едва переводя дыхание. Он сообщил, что неприятель наступает и совершил нападение на наше сторожевое оцепление, убив и ранив нескольких человек, а остальных взяв в плен.

Сначала его рассказу не поверили. Однако во многом он подтвердился. Один из часовых был убит, один ранен, а пятнадцать или двадцать человек попали в плен, причем все они принадлежали к 35-му полку Огайо. Лагерь немедленно охватила суматоха и неразбериха. В пехоте забили тревогу, и вскоре все выстроились для боя. Мы запрягли лошадей, свернули палатки и немедленно двинулись обратно к Сомерсету, который покинули всего несколько часов назад, и ускоренным маршем вихрем ворвались в город.

Мы сразу же заняли позиции на высоком холме к северу от города, откуда открывался отличный обзор на всю округу. Семнадцатый пехотный полк Огайо расположился вместе с нами. Остальные силы были расставлены по разным точкам, и все стали спокойно ждать нападения; но к наступлению темноты враг так и не появился. Лошадей держали запряженными, и всю ночь каждый оставался на своем боевом посту.

Ночью к нам прибыло подкрепление из Лондона в виде 1-го и 2-го полков пехоты Теннесси. На следующее утро никаких следов неприятеля обнаружено не было, и предполагалось, что они испугались за ночь и откатились к своим укреплениям у Милл-Спрингса. Небольшие разведывательные отряды высылались ежедневно, но за исключением нескольких мелких стычек да периодической перестрелки между пикетами ничего существенного в течение многих дней не происходило. Во время этих стычек обе стороны захватили по нескольку пленных, так что ни одна из них не получила особых преимуществ. Погода в течение примерно двух недель стояла прекрасная, однако ни одна из сторон не выказывала желания воспользоваться ею с толком.

17 декабря генерал Шепф приказал всей бригаде быть готовыми к проведению разведки на следующий день. В ту ночь приготовили однодневный рацион пайка и все подготовили к раннему подъему. На рассвете 18 декабря вся бригада, за исключением людей, оставшихся для охраны лагеря, снялась с мест. Силы были разделены на две дивизии. Огайские и кентуккийские полки с двумя секциями нашей батареи под командованием генерала Шепфа поднялись вверх по Фишинг-Крик. Два теннессийских полка с правой секцией нашей батареи под командованием лейтенанта Беннетта при общем командовании генерала Картера двинулись вниз по ручью. Дивизия генерала Шепфа ничего не добилась, так как не смогла столкнуться с неюприятелем. Отряд же генерала Картера оказался более удачливым. Они наткнулись на отряд кавалерии мятежников, находившийся на противоположном берегу ручья и державшийся весьма дерзко и вызывающе из-за недосягаемости ружейного огня. Но лейтенант Беннетт установил свои орудия на позиции и послал через ручей несколько снарядов, заставивших их улепетывать во все стороны. Предполагалось, что его выстрелы убили и ранили нескольких человек, так как видели, как они уносили с собой нескольких товарищей. Они оставили изрядное количество добычи, которая досталась парням из Теннесси.

Не видя дальнейших перспектив выманить врага, экспедиция вернулась в Сомерсет с наступлением темноты.

Какое-то время не происходило ничего заслуживающего внимания, если не считать попытки полковника Хоскинса с его полком и частью 38-го полка Огайо захватить обоз с фуражом неприятеля, которая окончилась неудачей. Погода тем временем испортилась, стало холодно и пошел дождь, сделавший дороги почти непроходимыми; полагали, что до весны ничего не предпримут, так как ни одна из сторон не горела желанием бросать перчатку. Тем не менее в тишине шла подготовка, которая, как покажет дальнейшее, привела к весомым результатам.

В пятницу утром, 17 января 1862 года, во исполнение вечернего приказа все боеспособные силы, находившиеся тогда в Сомерсете, выступили в путь — как тогда предполагалось, для очередной разведки в направлении позиций неприятеля. Последующие события показали, что всё обернулось совсем иначе, чем ожидали большинство солдат. Вся лагерная утварь была оставлена под присмотром достаточной охраны. Выступили ранним утром, но из-за отвратительного состояния дорог продвигались медленно. Прошедшие дожди размыли Фишинг-Крик до такой степени, что переправа стала почти невозможной; и лишь глубокой ночью батарее удалось форсировать этот водный рубеж.

В этот момент закапал довольно сильный дождь, но солдаты стойко продвигались вперед и около полуночи прибыли в лагерь генерала Томаса, под началом которого находились крупные силы. Они прибыли по Колумбийской дороге. Это стало полной неожиданностью для всех, кроме офицеров, посвященных в тайну.

Стало очевидно, что приближаются горячие деньки и скоро грянет бой. Но мы, солдаты, и помыслить не могли, что все закончится столь славной для нашего дела победой, как покажет развязка. Дождь не переставал лить, все вымокли до нитки, поскольку у нас не было палаток для укрытия. На следующее утро на рассвете дождь продолжался. Между генералами Томасом и Шепфом состоялось совещание, итоги которого остались известны только им самим. Часть бригады Шепфа получила приказ вернуться в Сомерсет в качестве резерва. Наша батарея вместе с двумя теннессийскими полками осталась на месте. В Сомерсет отправили фургоны за провизией, которую погрузили и направили вперед. Шераший весь день проливной дождь так вздул реку, что переправиться обратно удалось лишь на следующее утро.

Весь день в субботу солдаты просидели в лагере из-за дождя. Различные полки были рассредоточены на обширной территории. В воскресенье, 19 января, рано утром передовые дозоры кавалерии Вулфорда были отброшены наступающим противником, после чего вскоре началось нападение на Десятый пехотный полк Индианы, стоявший на передовой позиции. Десятый полк долго и мужественно держал свои позиции, несмотря на то что превосходивший их численностью в четыре раза противник наседал на них. Наконец на помощь им подошел Четвертый кентуккийский полк.

Бой принял всеобщий характер. Какое-то время наши орудия не могли вести огонь по неприятелю из-за особенностей рельефа и расположения наших войск без риска задеть своих. После маневров часть пушек удалось поставить на выгодные позиции, и они вскоре начали поливать врага смертоносным огнем. Ядра и гранаты летели густо и быстро. Каждый залп наносил страшный урон, ряды мятежников стремительно редели.

Сражение стало ожесточенным, успех переходил из рук в руки, и порой трудно было понять, в чью пользу складывается бой. Наши войска сражались храбро, не дрогнув ни разу. Несмотря на падавших вокруг товарищей, они упорно шли вперед. Генерал Золлкоффер пал в начале боя, получив пулю в сердце от полковника Фрая из Четвертого кентуккийского полка.

Неприятель начал колебаться и постепенно сдавал позиции, когда прославленный Девятый огайский полк пошел в грандиозную штыковую атаку, рассеявшую их во всех направлениях. Началось всеобщее отступление. Наши силы преследовали их, посылая залп за залпом в их расстроенные ряды. Тем временем орудия нашей батареи сеяли панику среди отступавших мятежников. Множество снарядов рвалось прямо в их гуще. Мы продолжали преследование, все это время шел сильный дождь, делавший дороги почти непроходимыми; но мы шли вперед через леса, перебираясь через бревна и пеньки, продираясь сквозь кустарник и грязь. Порой нашим лошадям стоило невероятных усилий вытаскивать орудия, и наше продвижение было медленным. Дороги и леса были усеяны убитыми и ранеными с обеих сторон. Путь бежавших мятежников был усыпан ружьями, шпагами, ранцами, шинелями и прочим скарбом, который они побросали, чтобы ускорить свой побег.

Около пяти часов нам удалось загнать противника за укрепления в Милл-Спрингсе, в восьми милях от места начала боя. Подошло подкрепление, и хотя солдаты валились с ног от усталости — с самого раннего утра во рту ничего не было — и насквозь вымокли под дождем, орудия быстро заняли позиции и открыли огонь гранатами по укреплениям неприятеля. Мятежники ответили несколькими безрезультатными выстрелами, их снаряды не долетали до цели. Батареи Кинни и Ветмора также вели бой с неюприятелем с других позиций. Около восьми вечера орудия неприятеля умолкли, а вскоре прекратилась и всякая стрельба. Час спустя в лагере воцарилась тишина.

Наши уставшие бойцы растянулись на холодной сырой земле, чтобы хоть немного передохнуть после дневных трудов. Все спали у своих постов и были готовы вскочить в бой при звуках горна. С первыми лучами рассвета они уже стояли на позициях, готовые возобновить бой, но из лагеря неприятеля не доносилось ни звука.

Тогда было решено пойти в решительную атаку и штурмовать укрепления мятежников. Все войска выстроились в боевые порядки, а наши орудия приготовились открыть огонь по врагу. Наконец прозвучала команда идти на штурм, и с громким криком храбрые солдаты бросились вперед и вскоре преодолели укрепления. Каково же было их удивление, когда, взбравшись на бруствер, они обнаружили лагерь пустым. Птички улетели; или, выражаясь их собственным излюбленным словечком, «улепетнули». Им удалось переправиться через реку на небольшом пароходе. Снаряд нашей батареи угодил в судно как раз тогда, когда оно совершало последний рейс. Снаряд взорвался, пароход загорелся и вскоре выгорел до ватерлинии.

Не имея средств для переправы наших сил, мы не смогли преследовать их дальше. Они пытались перетащить через реку часть своих орудий, но наше близкое появление помешало им это сделать. Несколько пушек так и застряли в грязи. Было видно, как множество мятежников карабкается на холм на противоположном берегу реки, и пара брошенных туда снарядов заставила их разбежаться в дикой панике. Страх их был столь велик, а желание убраться — столь велико, что они побросали абсолютно все, даже полуготовые пайки. Они спасли лишь то, что было на них надето.

Результаты этой славной для дела Союза победы таковы: от трехсот до четырех00 мятежников убито и ранено, двести взято в плен. Нам досталось около полутора тысяч лошадей и мулов, пятьсот повозок с упряжью, четырнадцать орудий с зарядными ящиками и полным комплектом снаряжения, пять тысяч ружей, а также огромное количество продовольствия, обмундирования и боеприпасов. Но лучше всего то, что благодаря этой победе нам удалось освободить эту часть Кентукки от армии конфедератов, к великой радости преданных делу Союза жителей.

Эта победа стала первой в череде последовавших вскоре блестящих побед. Силы неприятеля в этом сражении составляли около десяти тысяч человек, тогда как наши силы, непосредственно участвовавшие в бою, не превышали трех с половиной тысяч — то есть противник превосходил нас примерно втрое. Наши солдаты раздобыли массу трофеев в виде ружей, револьверов, часов и обмундирования.

Ниже приводится список наших сил, участвовавших в битве: 10-й пехотный Индианы, 4-й Кентукки, 9-й Огайо, 2-й Миннесоты, часть 1-го Теннесси (вся пехота), часть кавалерии Вулфорда, а также наша собственная батарея, батареи Кинни и Ветмора из 1-го артиллерийского полка Огайо.

Это сражение называли по-разному: бой у Сомерсета, бой у Фишинг-Крик, перекресток Логана, Олд-Филдс и Милл-Спрингс. Лучше оно известно под последним названием.

Наша батарея вернулась в лагерь в Сомерсете лишь в среду вечером, 22 января, пробыв в отлучке шесть дней. Хотя солдаты были вымотаны до предела, все пребывали в приподнятом настроении из-за недавней победы, и долгое время это оставалось единственной темой для разговоров.

 
 



ГЛАВА V.

ТО ТАМ, ТО СЯМ.

Как уже упоминалось, батарея вернулась в Сомерсет 22 января. На следующий день мы с лошадьми отправились обратно в Милл-Спрингс, чтобы забрать захваченные у неприятеля орудия.

Поскольку к месту боя мы прибыли поздно, а дороги были в ужасном состоянии, мы остались там на ночлег. На следующее утро на рассвете мы пустились в обратный путь и прибыли в Сомерсет в 14:00, проехав за обе экспедиции в общей сложности шестьдесят четыре мили.

Теперь мы получили приказ выступать на Восточный Теннесси; однако вскоре этот приказ отменили, так как продвижение вперед оказалось невозможным из-за ужасного состояния дорог. Полковник Барнетт прибыл вскоре после битвы — это была наша первая встреча с ним после ухода из лагеря Дик Робинсон. Он пробыл с нами всего несколько дней.

Поскольку ранее мы ничего не говорили о Сомерсете, опишем его здесь: это один из старых городов Кентукки, и, как и все горные городки этого штата, он производит несколько мрачноватый и унылый вид. Здания в основном деревянные, старинного пошиба. Деловой центр выглядит так, будто пережил войну за независимость; многие постройки быстро ветшают. Население составляет около полутора тысяч человек. Хотя жители заявляют о своей верности старому правительству, многие из них в душе являются убежденными сторонниками отделения. Здесь имеются здание суда и тюрьма, так как город является административным центром округа Пуласки.

Мы оставались здесь до 10 февраля 1862 года, ровно десять недель со дня нашего первого прибытия. В субботу, 8-го числа того же месяца, скончался рядовой нашей роты Эдвард К. Чепмен, и на следующий день его похоронили. Проводить его в последний путь пришли почти все бойцы батареи. Это были первые похороны в нашей роте, так как тела остальных умерших отправляли домой, за исключением Ходжа и Бейли, оставленных больными в городах по пути следования.

Поскольку по разным причинам двигаться дальше в Восточный Теннесси сочли нецелесообразным, в субботу, 8 февраля, нам приказали готовиться к маршу в следующий понедельник.

Утром в понедельник мы были готовы к выступлению, и в 8 часов с чувством глубокого удовлетворения попрощались с Сомерсетом. В тот день мы прошли двенадцать миль по отвратительнейшей дороге. Во многих местах грязь доходила лошадям до брюха, и они часто увязали. Ночью разбили лагерь в небольшой долине у ручья. Ночью разразился сильный снегопад, к утру земля покрылась белым покровом, и снег продолжал падать. В 8 часов мы снова двинулись в путь. Дороги были немногим лучше вчерашних, однако мы вышли на более открытую местность. В этот день мы прошли около четырнадцати миль и в 4 часа вышли к шоссе у небольшого ручья, где стояли мельница и один-два магазина. Пройдя еще милю вперед, мы встали лагерем на ночь — погода выдалась холодной и ненастной.

На следующее утро стояла вполне приятная погода, и, едва покончив с завтраком, мы снова вышли на дорогу. Лейтенант Беннетт заболел и был оставлен в этом селении. Теперь дорога была хорошей, и мы продвигались довольно быстро. В 4 часа мы разбили лагерь в двух милях от Данвилла, который был виден как на ладони. Пройденное за день расстояние составило двадцать четыре мили.

Данвилл — один из красивейших городов Кентукки. Улицы широкие и чистые, план города превосходный. Население составляет около пяти тысяч человек. В нем много прекрасных зданий, как общественных, так и частных.

Ранним утром следующего дня, по обыкновению, мы тронулись в путь при прекрасной погоде. Лейтенант Стерджес был оставлен больным тифом в Хьюстонвилле во время нашего прохода через него. Пройдя в этот день двадцать миль, мы разбили лагерь в лесу в восьми милях от Либанона. За ночь выпал обильный снег, и утро выдалось холодным и неприятным, однако мы быстро тронулись в путь, около полудня прибыли в Либанон и встали лагерем в двух милях от города на дороге в Луисвилл.

Продолжительность указанного марша составила четыре с половиной дня.

В Либаноне мы получили новую форму, а также наши палатки Сибли, что сделало наше положение более комфортным. Здесь мы узнали о взятии фортов Генри и Донелсон. Нашим лошадям сменили подковы, а некоторых обменяли на других. Также мы получили партию армейских повозок с шестью мулами в каждой. Было немало забавы при заездке мулов, произошло много смешных случаев. Один из них, в особенности, казалось, был намерен поступать по-своему, несмотря на все усилия ездового сделать его послушным. Он не хотел двигаться ни вперед, ни назад; а когда погонщик пускал в ход хлыст и шпоры, принуждая его продолжить путь, он поворачивал голову, смотрел своему мучителю прямо в лицо с самым свирепым выражением, а затем начинал такую череду «наземных и воздушных кувырков», что ездовому волей-неволей приходилось держаться изо всех сил. Наконец, озарение посетило голову нашего приятеля-кавалериста. «Парни, — сказал он, — держу пари два против одного, что я заставлю эту раздвоенную, с ушами из табачного листа модель голландской церкви выпотеть шкуру из самого себя»; и, оставив животное привязанным к забору, он зашел в бакалейную лавку и вскоре вернулся с огромным кочаном капусты, насаженным на острие его сабли. Снова оседлав сообразительного зверя, погонщик положил саблю меж ушей животного. Капуста, маячившая перед восторженными взорами строптивого скакуна, заставила его задрать морду в поисках столь соблазнительного лакомства, и при этом он начал двигаться вперед и вскоре понесся с невероятной скоростью. Этот мул после этого всегда ходил отлично. Он был неравнодушен к капусте.

У нас был приказ выступить во вторник, 18-го числа того же месяца, но из-за дождливой погоды мы не тронулись с места. Судя по производимым приготовлениям, казалось, что нам предстоит еще один долгий и утомительный марш. Пункт нашего назначения знали только офицеры. Погода во время нашего пребывания здесь стояла сырая и холодная.

Теодор Уайт скончался в госпитале в ночь на 18 февраля. Его останки были отправлены домой в сопровождении его брата, который был довольно болен. Большое количество больных было оставлено в госпитале в этом месте, среди них был капрал Х. П. Фенн, который умер вскоре после нашего ухода. Лейтенант Беннетт вернулся 20-го числа, почти оправившись от болезни.

Утро пятницы выдалось светлым и ясным, и мы тронулись в путь из Либанона, пробыв здесь одну неделю.

В 8 часов мы были в пути, а в 11 часов утра прошли через городок Спрингфилд. Пройдя в тот день двадцать пять миль, мы разбили палатки в лесу в пяти милях от Бардстауна. Следующее утро было дождливым. Мы дошли до места в одной миле от города и снова встали лагерем. Батарея Кинни сопровождала нас. Это было 22 февраля, в день рождения Вашингтона. В полдень батарея Кинни дала салют в честь этого события. На следующий день мы прошли около четырех миль за Бардстаун и снова расположились лагерем в лесу. Неподалеку от нас стояло лагерем большое количество войск.

В понедельник утром, 24-го числа, мы выступили на Луисвилл. Почти вся дивизия Томаса шла с нами, составляя весьма значительную армию. Пройдя в этот день двадцать шесть миль, мы остановились на ночлег у небольшой деревни. На следующее утро мы рано тронулись в путь и прибыли в три мили от Луисвилла. На дворе было 25 февраля.

Мы расположились лагерем на большом поле близ города, а на следующий день нам выплатили жалование за два месяца, вплоть до 1 января. Это была вторая выплата, которую мы получили.

Теперь было общепринято считать, что мы направляемся вверх по реке Камберленд, но в какой именно пункт — точно не знали. Дивизия генерала Томаса продолжала прибывать, полк за полком; они направлялись прямо в город и там поднимались на борт пароходов, зафрахтованных для этой цели. После получения жалования немало наших людей отправилось в город.

Луисвилл — крупнейший и важнейший город в Кентукки. Он расположен у водопадов реки Огайо, насчитывает семьдесят тысяч жителей и является центром широкой и растущей торговли.

В четверг утром, 27 февраля, мы вошли в город и сразу же начали погрузку орудий, лошадей и прочего на борт парохода «Уэстморленд». Ближе к вечеру это было завершено. В 10 часов того же вечера мы отдали швартовы от дамбы и вскоре поплыли по широкому Огайо. Нас сопровождали шестнадцать судов, загруженных войсками. Полковник Барнетт находился на одном из них; кроме того, на других судах было еще две или три его батареи.

Лейтенант Сайфер, отсутствовавший по причине краткосрочного отпуска, присоединился к нам в Луисвилле.

Недавние сильные дожди вызвали значительный паводок на реке Огайо и ее притоках. Многие пройденные нами города и постройки были почти затоплены, а местами река разливалась подобно озеру. Мы то и дело встречали суда, которые возвращались за войсками и припасами, выгрузив свой груз. Сделав лишь несколько остановок, и то лишь для того, чтобы «загрузиться углем», в воскресенье утром, 2 марта, мы прибыли в Смитленд, расположенный в устье Камберленда. Мы пробыли здесь совсем недолго, а затем продолжили путь вверх по реке.

Теперь было ясно, что нашим пунктом назначения является Нашвилл. Камберленд, как и Огайо, был полноводен, и наше продвижение против течения шло медленно. Около 4 часов пополудни мы прибыли к форту Донелсон, и поскольку наша остановка была короткой, возможности сойти на берег и осмотреть место не представилось, однако при проходе мимо мы смогли довольно хорошо его рассмотреть. Здесь было расквартировано большое количество северных войск, которые при нашем проходе сердечно приветствовали нас. Над фортом развевались звездно-полосатые флаги там, где некогда трепались на ветру позорные складки ненавистного символа сецессии.

В понедельник утром мы прошли мимо города Кларксвилл в штате Теннесси, но приставать к берегу не стали. Оркестр на борту одного из сопровождавших нас транспортных судов исполнил несколько национальных мелодий, пока мы плыли мимо. Местечко казалось почти заброшенным. Изредка удавалось заметить кучки «шерстяных голов», скалящих «зубы» и размахивающих старыми шляпами. Здесь, как и у форта Донелсон, находилось множество войск, и развевался славный старый флаг. Железнодорожный мост через реку был частично уничтожен пожаром, когда федеральные канонерские лодки впервые появились у города. Во вторник утром, 4 марта, мы прибыли в Нашвилл, проведя в пути четыре дня.

В Нашвилле мы обнаружили около пятидесяти пароходов, разгружавших свои трюмы. Все они доставили войска и военные боеприпасы. К тому моменту уже прибыло двадцать тысяч военнослужащих, и продолжали прибывать новые. Наши орудия и зарядные ящики немедленно выгрузили на берег, а люди и лошади остались на борту до следующего утра, когда мы сошли на берег и двинулись маршем к месту лагеря, пройдя по нескольким главным улицам. Мы вышли на Шарлоттвиллскую дорогу примерно в трех милях от города и разбили палатки в красивом месте у небольшого ручья. Неподалеку стояли лагерем батареи Бартлетта и Кинни. Ежедневно в 4 часа пополудни у нас проходил парад войск. Погода стояла очень изменчивая: порой было холодно, с дождем и снегом, а порой — вполне тепло и приятно.

Находясь в этом лагере, многие бойцы роты посетили так называемый форт Зилликоффер — или по крайней мере то, что задумывалось как форт или оборонительное сооружение для защиты Нашвилла. Он расположен на высоком утесе в трех милях ниже города на реке Камберленд и представляет собой небольшое земляное укрепление. Там лежало несколько крупных орудий, наполовину зарытых в грязь; в боеспособном состоянии оставались лишь два, поскольку мятежники при приближении северных канонерок попытались в спешке уничтожить укрепления. Ядра и снаряды в большом количестве валялись вокруг.

Пробыв в этом лагере до воскресенья, 16 марта, мы перенесли наш лагерь на два милю к югу от города, на Франклинское шоссе, неподалеку от Алабамско-Теннессийской железной дороги. Здесь мы разбили палатки на высоком гребне между железной дорогой и шоссе. Полковник Барнетт назвал его лагерем Браунлоу в честь того закаленного старого патриота, пастора Браунлоу. Неподалеку также расположились лагерем несколько батарей из Кентукки, Висконсина и других штатов. Командование целиком находилось у полковника Барнетта. Мы содержались в условиях строгой воинской дисциплины. Ежедневно пополудни проводились парады войск, учения и смена караула. Пробыв здесь около недели, по той или иной причине мы снова перенесли лагерь на полмили на новое место. Находясь здесь, несколько больных были уволены с военной службы. Те, кто оставался больными в различных пунктах и выздоровел, воссоединились с нами здесь. Ричард Уильямс, боец нашей роты, скончался в госпитале Нашвилла 15 марта. Он был родом из Кливленда.

Нашвилл, столица Теннесси, расположен на реке Камберленд в двухстах пятидесяти милях от ее устья. Он является конечным пунктом Луисвилл-Нашвиллской железной дороги, а также узловым центром многочисленных других южных дорог. Его иногда называют Городом Скал, поскольку он построен на высоком каменистом возвышении. Население составляет около двадцати пяти тысяч человек, и это место ведет значительную торговлю. Большая часть хлопковой и иной продукции Среднего Теннесси находит здесь свой рынок сбыта. Здание Капитолия представляет собой крупное и величественное сооружение, построенное целиком из мрамора и расположенное на возвышенности под названием Капитолийский холм. Это первый объект, привлекающий внимание незнакомца при приближении к городу, так как его видно издалека со всех подъездных путей. Славный старый флаг, под которым наши отцы сражались за святейшее дело, теперь развевается над его куполом вместо недавней тряпки сепаратистов. Улицы здесь узкие и нерегулярные, проложенные без всякого внимания к красоте. Имеется множество прекрасных зданий, как общественных, так и частных. Горожане по большей части являются убежденными сторонниками сецессии. Появление северных солдат на их улицах было им не по вкусу, но им приходилось с этим мириться.

29 марта мы сняли палатки и снова двинулись вперед, выбрав Франклинскую дорогу в компании с 79-м Пенсильванским, 1-м Висконсинским и 35-м Индианским пехотными полками, а также одним полком пенсильванской кавалерии. Теперь мы входили в состав Седьмой бригады департамента генерала Бьюэлла под командованием генерала Негли. Двадцатимильный марш сквозь зной и пыль привел нас в красивый маленький городок Франклин, и в 4 часа пополудни мы разбили лагерь в роще в одной миле от города. Почти все торговые точки здесь были закрыты, так как многие жители бежали от гнева «варварских янки». Мы оставались здесь всего два дня, после чего вновь получили приказ следовать вперед.

В понедельник утром, 1 апреля, мы покинули это место. День выдался довольно жарким, а дороги — очень пыльными, однако за день мы прошли двадцать пять миль и разбили лагерь в лесу у ручья. У солдат теперь появилась отличная возможность искупаться, чем большинство из них и воспользовалось. Это место оказалось довольно суровым для лагеря: оно было гористым и сплошь покрыто камнями. На следующее утро прошел отличный ливень, который охладил воздух и прибил пыль. В 8 часов мы снова тронулись в путь и вскоре форсировали ручей, так как мятежники разрушили мост. Несколько человек из 1-го Мичиганского инженерно-саперного полка были задействованы на его восстановлении. Пройдя около двух миль, мы получили приказ остановиться, два часа простояли на дороге, после чего свернули на поле слева от нас и разбили лагерь. На следующий день мы снова выступили и в полдень достигли Колумбии, переправившись через реку Дак.

Шло 3 апреля.

Около 2 часов палатки были установлены. Территорию расчистили, и место стало вполне пригодным и уютным для лагерной жизни. Лагерь окружали густые заросли деревьев, которые как раз начинали покрываться листвой. Открывался также прекрасный вид на город и окрестности.

Колумбия, окружной центр Мори, расположена на реке Дак в пятидесяти милях от Нашвилла. Через нее проходит Теннесси-Алабамская железная дорога. Население составляет около трех тысяч человек. Улицы широкие и чистые. Среди общественных зданий выделяется крупная женская семинария, бывшая в то время закрытой. Большинство жителей — сторонники сецессии. Вскоре после нашего прибытия скончался Доу Танни, боец нашей роты. 7 апреля правый полувзвод батареи под командованием лейтенанта Беннетта отправился в Маунт-Плезант в четырнадцати милях от Колумбии. С ними отправилась и часть нашей бригады. 22 апреля мы получили очередное жалованье — по 1 марта включительно. В ночь на 1 мая, около 11 часов, поступил приказ одному полувзводу батареи немедленно выдвинуться в Пуласки. В 12 часов центральный полувзвод под командованием лейтенанта Болдуина выступил в сопровождении четырех рот 7-го Пенсильванского кавалерийского полка, одной роты 1-го Кентуккийского и четырех рот 79-го Пенсильванского пехотного полка.

Причиной этого внезапного маневра стало то, что головорезы-кавалеристы Моргана находились в Пуласки, где захватили обоз дивизии генерала Митчелла, а также совершили нападение на группу безоружных северных солдат, которые только что выписались из госпиталя и направлялись к своим частям. Несколько человек были убиты и ранены, а несколько попали в плен. Жители Пуласки помогли Моргану в этом нападении, обстреливая наших солдат из своих окон, а также взломали лавку сторонника Севера и унесли все его товары и деньги.

Наши парни продвигались вперед изо всех сил, и на расстоянии десяти миль от города встретили нескольких солдат, захваченных противником и отпущенных под честное слово. Они сообщили, что Морган со своей шайкой на момент их ухода все еще находился в Пуласки. Лейтенант Болдуин, шедший в авангарде, отдал приказ двигаться вперед беглым маршем. Солдаты не замедлили подчиниться; в 2 часа они со спешкой ворвались в Пуласки, но немного опоздали застать мятежников, поскольку те подняли тревогу и улепетнули.

Солдаты отомстили горожанам за их подлое поведение. Они захватили город и подались в торговлю. Из военных они быстро превратились в коммерсантов и открыли лавки от собственного имени. Вскоре все были обвешаны часами, драгоценностями, ботинками, туфлями, шляпами, одеждой и прочим, не говоря уже об одном известном предмете, о котором нам и говорить не пристало.

Они пробыли здесь несколько дней — достаточно долго, чтобы навести порядок и дать понять местным жителям, что те должны вести себя прилично. Ибо с северными парнями шутки плохи.

6-го числа сего месяца они благополучно вернулись в Колумбию.

Вечером 2 мая всех нас поднял по тревоге приказ впрячь лошадей и каждому без малейшего промедления прибыть на свой пост.

Этот внезапный маневр застал нас врасплох, и все гадали, что затевается.

Похоже, значительное число партизан Моргана рыскало по окрестностям Колумбии, и предполагалось, что они намерены воспользоваться отсутствием части наших сил для нападения на город. Однако не прошло и много времени, как мы были готовы оказать им горячий прием. Два наших оставшихся орудия были установлены на холме вблизи лагеря, а остальные наличные силы заняли выгодные позиции. Ночь прошла спокойно.

Морган с шайкою своей
Боялся показатьсястей.


Но в течение нескольких ночей мы несли строгий дозор в ожидании кровожадных воров.

Утром 6 мая походная кузница была отправлена в Маунт-Плезант, чтобы подковать лошадей полувзвода лейтенанта Беннетта. Сам лейтенант со своим отрядом расположился лагерем в живописной роще близ крупного ручья. Неподалеку стояли лагерем 1-й Висконсинский и 35-й Индианский пехотные полки, а также кавалерийский отряд из Кентукки.

10 мая поступил приказ немедленно выдвигаться на Пуласки, и в полдень они выступили в путь в сопровождении 1-го Висконсинского полка. Левый полувзвод также получил приказ следовать в тот же пункт и незамедлительно убыл под командованием лейтенантов Сайфера и Стерджеса. Здесь я упомяну, что лейтенант Сайфер вернулся и присоединился к нам в Колумбией около двух недель назад, оправившись от болезни. Он болел почти два месяца и уехал домой из Хьюстонвилла, где мы его оставили. Несколько наших больных, оставленных позади, воссоединились с нами здесь.

20 мая лейтенант Беннетт вернулся с правым полувзводом в Колумбию и сразу же направился на станцию Калиок в шести милях от Колумбии, на железной дороге. 21-го числа сего месяца левый полувзвод под командованием лейтенанта Сайфера вернулся и встал лагерем на прежнем месте. В ночь на 2 июня произошла очередная тревога, вызванная стрельбой наших пикетов. На следующий день в городе состоялся митинг в поддержку Союза; а во второй половине дня раздалась еще одна тревога, но, как и предыдущая, она оказалась ложной. 29 мая левый полувзвод снова покинул Колумбию, и теперь оставался лишь центральный полувзвод, который 9 июня также отбыл на Мерфрисборо.

 
 





ГЛАВА VI.

ЭКСПЕДИЦИЯ ЦЕНТРАЛЬНОГО ПОЛВЗВОДА.

В понедельник, 9 июня, центральный полувзвод выступил из Колумбии на Мерфрисборо, оставив позади походную кузницу, батарейные и багажные повозки, а также палатки и лагерное имущество. Причиной такого маневра предположительно являлось ожидаемое нападение на Мерфрисборо, так как в тех краях произошло несколько стычек.

В 5 часов утра два орудия выступили под командованием капитана Стандарта и лейтенанта Болдуина. В 2 часа дня походная кузница и батарейные повозки вместе с оставшимися солдатами также тронулись в путь в сопровождении 1-го Кентуккийского кавалерийского полка. Отряд Стандарта в тот день прошел четыре мили за Франклин и встал лагерем на ночь. Остальные дошли до места в пяти милях от упомянутого пункта и также разбили лагерь. На следующий день последние дошли до отметки в семь миль от Мерфрисборо. Центральный полувзвод прибыл в город в 2 часа дня того же дня. Дороги, за исключением примерно шести миль, были в прекрасном состоянии и имели твердое покрытие. Местность отлично подходит для земледелия, и мы миновали много крупных полей пшеницы, кукурузы и хлопка. Пшеницу в основном убирали. В среду утром, 11 июня, мы выдвинулись с нашими двумя орудиями в компании с 69-м и 74-м Огайо, 3-м Миннесотским, 11-м и частью 9-го Мичиганского — все пехотные — и по одному батальону 4-го Кентуккийского и 7-го Пенсильванского кавалерийских полков, а также четырьмя орудиями 1-го Теннессийского и четырьмя орудиями 1-го Кентуккийского артиллерийских полков. В 9 часов того же утра 1-й Кентуккийский кавалерийский полк вместе с нашими походной кузницей и батарейной повозкой прибыл в Мерфрисборо и был немедленно отправлен вперед для соединения с главными силами армии. Экспедицией командовал генерал Дюмон.

Ранним вечером того же дня наша экспедиция достигла Ридивилла и разбила лагерь на кукурузном поле у ручья. В 11 часов той же ночи поступил приказ всем подняться и продолжить марш. Этот неожиданный приказ вызвал немалое ворчание, но подчиняться были обязаны все.

Примерно в это время произошло лунное затмение, и солдаты в шутку заметили, что нас подняли лишь затем, чтобы провести астрономическое наблюдение.

После значительной задержки в 1 час ночи мы тронулись с места. Первые несколько миль дорога шла по холмистой местности, и один из зарядных ясков кентуккийской батареи перевернулся с крутого склона, из-за чего его пришлось бросить. Дороги теперь были в довольно хорошем состоянии, но очень пыльными, и к рассвету мы продвинулись миль на десять. Погода стояла чрезвычайно жаркая, но дорога отлично укрывалась тенью лесов. В 11 часов прибыли в Мак-Минвилл, небольшой городок с населением около пяти человек, расположенный на Манчестер-Мак-Минвиллской железной дороге. Местечко настроено резко «сецессионистски». С нами следовал врач, которого недавно изгнали из города за твердые просоюзные взгляды. Он выступал в роли нашего проводника.

В Мак-Минвилле мы разбили лагерь на открытом поле у города — батареи Теннесси и Кентукки расположились неподалеку. Остальные силы встали лагерем в разных местах. На следующий день часть войск в составе 3-го Миннесотского и 1-го Кентуккийского пехотных полков, по одному батальону 4-го Кентуккийского и 7-го Пенсильванского кавалерийских полков, одного полувзвода батареи Хьюитта из Кентукки и нашего центрального артиллерийского полувзвода получила приказ выступить на Пайквилл, чтобы выбить отряд кавалерии сепаратистов, замеченный в том районе. В 5 часов пополудни мы двинулись в путь. На следующее утро ранним остальная часть сил последовала за нами.

Наша дорога теперь пролегала через дикую, пересеченную и гористую местность, малонаселенную и слабо возделанную — из зерновых мы видели лишь кукурузу. Продолжительная сухая погода иссушила все ручьи, так что воду достать было трудно, и от ее нехватки страдали и люди, и звери. Холмы были крутыми и каменистыми, а наши бедные лошади, изнуренные жарой и жаждой, истекали кровью из носу и валились с ног; но упорными понуканиями и облегчив их поклажу, ранним днем в субботу, 14 июня, мы наконец добрались до Пайквилла. К нашему глубокому разочарованию, выяснилось, что мятежники покинули его за три дня до нашего прибытия.

Пайквилл — небольшой населенный пункт с числом жителей сто пятьдесят человек, расположенный у истоков долины Секуатчи. Он находится на административной границе Восточного и Среднего Теннесси или вблизи нее. Здесь проживало несколько сторонников Союза, некоторые из которых вступили в кавалерию Вулфорда.

Авангард, обнаружив, что его миссия исчерпана, на следующий день отправился в обратный путь. Тем временем арьергардный отряд, заночеравший накануне на полпути между Мак-Минвиллом и Пайквиллом, наутро продолжил движение, но пройдя четыре-пять миль получил приказ повернуться кругом и следовать назад.

Суточный марш снова привел нас в Мак-Минвилл, где мы разбили лагерь на берегу реки. Те же, кто уходил вперед, также прибыли во второй половине дня того же дня, в понедельник, 16 июня.

Мы оставались здесь до 5 часов вечера 17-го числа, а затем вновь двинулись в сторону Мерфрисборо. Прошагав всю ночь, на рассвете 18-го числа мы вошли в городок Вудбери, где встали лагерем близ нашего прежнего места. Пробыв здесь в течение дня, ночью мы возобновили марш. Ночью нас настигла сильная гроза, из-за чего стало настолько темно, что удерживаться на дороге было почти невозможно. В 4 часа следующего утра мы достигли Мерфрисборо и вошли в лагерь.

Мерфрисборо — довольно живописный городок с населением в пять тысяч человек. Он является окружным центром Ратленда и расположен на Нашвилл-Чаттанугской железной дороге примерно в тридцати милях от первого.

В пятницу утром на рассвете мы отправились в Колумбию налегке, без пехоты и кавалерии, за исключением одной роты 1-го Кентуккийского полка. Капитан Стандарт покинул нас в Мерфрисборо и направился в Шелбивилл, где с левым полувзводом стоял лейтенант Сайфер. Соответственно, мы находились под командованием лейтенанта Болдуина. Первую ночь мы заночевали в двух милях за Франклином. Рано утром в субботу, 21 июня, мы тронулись в путь и в 11 часов утра того же дня прибыли в Колумбию. Мы разбили лагерь на восточном берегу реки Дак, где обнаружили лейтенанта Беннетта со вторым отрядом правого полувзвода — они прибыли накануне вечером из Роджерсвилла в Алабаме, где оставили первый отряд. Вместе с ними стоял 78-й Пенсильванский пехотный полк. Все были рады снова вернуться в свои старые казармы. Мы отсутствовали ровно тринадцать дней, за которые прошли маршем двести пятьдесят милль, что не принесло никакой особой пользы, но зато изрядно изнурило людей и лошадей, не говоря уже о потере палаток и части багажа. По совокупности это был самый тяжелый марш из всех, что нам доводилось переносить. Наше нынешнее место лагеря было далеко не столь уютным, как прежнее.

1 июля мы перенесли лагерь на одну милю к северо-востоку от города. Это было гораздо более удачное расположение во многих отношениях. 78-й Пенсильванский полк встал лагерем рядом с нами. 4 июля в 3 часа утра один полувзвод нашей батареи выехал в город и дал салют из тридцати четырех орудий. В полдень вся батарея поступила точно так же. 9 июля левый и центральный полувзводы двинулись на Шелбивилл, маршируя примерно до 8 часов вечера, после чего остановились у ручья, чтобы покормить лошадей и поужинать. В 11 часов, когда взошла луна, последовал приказ выступать, и вскоре мы миновали небольшой городок Фармингтон. Над центром городка на высоком флагштоке развевались звездо-полосатые флаги, а несколько жителей выставили маленькие флажки США перед своими домами.

 

СНОВА ВМЕСТЕ.

Здесь к нам присоединилась 7-я Пенсильванская кавалерия, и утром 10 июля мы вошли в Шелбивилл, где обнаружили лейтенанта Сайфера с левым полувзводом, стоявшего лагерем в одной миле от города. Это был первый случай, когда вся батарея расположилась лагерем вместе с 7 апреля. Расстояние от Колумбии составляло сорок миль.

Шелбивилл расположен на реке Дак и является конечным пунктом ответвления Нашвилл-Чаттанугской железной дороги, примерно в семидесяти пяти милях от Нашвилла. Он насчитывает три с половиной тысячи жителей и является окружным центром Бедфорда. Около половины жителей — убежденные юнионисты.

Мы пробыли здесь всего несколько часов, получив приказ выступать в 6 часов вечера того же дня. Левый полувзвод находился здесь около месяца. Вскоре после нашего выступления начался сильный дождь. В 10 часов той же ночи мы прибыли в Уортрейс, где оставались до следующего утра. Мы провели всю ночь под открытым небом в непогоду, а утром после завтрака отступили на милю от города и разбили лагерь. 79-й Пенсильванский пехотный полк был уже там.

Уортрейс — небольшая станция на Нашвилл-Чаттанугской железной дороге. Население около двухсот человек. Наш лагерь располагался на холме возле прекрасного ручья. Два дня все было тихо; однако в воскресенье утром, 13 июля, на рассвете со стороны Мерфрисборо, находящегося примерно в двадцати милях, послышалась сильная стрельба. Строились самые разные предположения относительно ее причин. К ночи поступило сообщение, что мятежники атаковали Мерфрисборо и сумели захватить город. Были пленены 3-й Миннесотский пехотный полк и часть 1-й кентуккийской батареи Хьюитта. Сначала в это сообщение не верили, но в конце концов оно подтвердилось.

Судя по циркулировавшим в лагере слухам, предполагалось, что в окрестностях Уортрейса находятся вражеские силы, и в любую минуту ожидалось нападение. С наступлением темноты мы сняли палатки, запрягли лошадей и предприняли все приготовления к встрече с неприятелем. Около 10 часов поступил приказ о выдвижении. Правый полувзвод остался вблизи лагеря. Левый полувзвод занял позицию у депо, а центральный полувзвод выдвинулся несколько ниже депо, вплотную к путям. Всю ночь все вели бдительный дозор, но противник не появился.

На следующий день мы получили подкрепления в составе 51-го Огайо, части 9-го Мичиганского и двух рот 3-го Миннесотского полков, которые в момент захвата Мерфрисборо охраняли какую-то станцию и счастливо избежали пленения. У нас также имелся небольшой кавалерийский отряд. Днем в понедельник, 14 июля, в разных направлениях были разосланы разведчики. В точке расположения центрального полувзвода соорудили небольшую баррикаду. Ночью войска расставили по разным постам вдоль дороги, соблюдая предельную осторожность во избежание внезапного нападения. Но ночь, как и предыдущая, прошла без атак.

На рассвете всему отряду приказали сняться с мест, и мы вскоре тронулись в путь. Нам не позволили дожидаться завтрака или покормить лошадей. Зачем затевался этот маневр и куда мы направляемся, не знал никто, кроме командного состава.

Двадцатимильный марш привел нас в Таллахому, которая лежит к югу от Уортрейса на той же железной дороге. Там же находится узел Манчестер-Мак-Минвиллской дороги. По прибытии мы расположились лагерем в саду возле депо. С наступлением темноты левый полувзвод выставили на возвышенности в северо-восточной части города. Здесь уже находились крупные силы, и продолжали прибывать новые войска. Концентрация столь значительной группировки в этом пункте наводила на мысль о назревающем сражении. Немедленно развернулись приготовления к отпору любым силам противника, которые тот мог бросить против нас. Были выкопаны стрелковые ячейки и насыпаны брустверы. По лагерю ходили разнообразные слухи. Несколько человек арестовали по подозрению в шпионаже; один из них, по слухам, был признан виновным и приговорен к повешению.

Прошло три дня, в течение которых нас часто навещали дожди.

В ночь на 18 июля центральный полувзвод передислоцировался в рощу близ депо, тогда как правый полувзвод перешел в другое место, недалеко от позиций левого. В 9 часов следующего утра поступил приказ выступать, и начался общий распуск лагеря: кто-то двигался в одном направлении, кто-то в другом. Наша батарея вместе с 18-м Кентуккийским пехотным полком направилась в сторону Шелбивилла. Пройдя в тот день около девяти миль, мы разбили лагерь на большом поле. Ночью разразилась сильная гроза с шквалистым ветром. На рассвете мы снова были в движении. Погода стояла пасмурная, грозя продолжением дождя, но вскоре прояснилось, и стало вполне приятно. В 10 часов утра мы вошли в Шелбивилл и, пробыв там час, снова тронулись вперед. Теперь мы двигались по дороге с твердым покрытием, находившейся в превосходном состоянии. Прошагав восемь миль, мы встали лагерем у ручья и оставались там до рассвета следующего дня, после чего вновь возобновили марш. В 11 часов утра мы прибыли в Мерфрисборо, где обнаружили крупные силы северян под командованием генерал-майора Нельсона. Мы разбили лагерь на Нашвиллском шоссе примерно в миле от города. На следующее утро наблюдалось сильное движение войск. Крупный отряд во главе с генералом Нельсоном направился в сторону Нашвилла. Наша батарея перенесла лагерь на возвышенность, с которой открывался вид на город. Около трехсот рабов были согнаны из окрестностей и привлечены к строительству редута для артиллерии. Наши люди занимались приведением лагеря в порядок. Вскоре до нас дошли слухи, что крупные силы мятежников вошли в Либанон и захватили город без единого выстрела. Относительно этого маневра циркулировали всяческие слухи. В 4 часа мы получили приказ впрячь лошадей и быть готовыми к маршу в любую минуту. Примерно тогда же запустили «утку» о том, что отряд «сецессионистов» вошел в город под парламентским флагом с требованием капитуляции. Однако впоследствии выяснилось, что небольшая группа мятежников приблизилась к городу с целью проведения обмена пленными. С наступлением темноты никаких приказов о выступлении не последовало. Возникла новая сенсация: якобы в верхней части кукурузного поля, рядом с которым мы лагерем стояли, были замечены крадущиеся кавалеристы-мятежники.

Все это время мы с минуты на минуту ожидали выступления; однако по какой-то причине приказ задерживался. Казалось, командование не ведает, что предпринять. Прождав за полночь, мы наконец получили слово выступать. Ночь выдалась очень темной, тучи грозили неминуемой бурей. Мы двигались черепашьим шагом до самого рассвета, вскоре после чего достигли Стоун-Ривер, которую пришлось форсировать вброд из-за разрушенного моста. Теперь мы знали, что направляемся в сторону Либанона. Рабы по дороге сообщали, что крупный отряд мятежной кавалерии двинулся в сторону Мерфрисборо поздно накануне. И здесь представилась прекрасная возможность сочинять длинные «небылицы», раздувая из мухи слона. Несмотря на все это, мы продолжали путь на Либанон. Когда мы подошли к городу на расстояние десяти миль, был отдан приказ остановиться, и часть кавалерии отправили вперед для разведки. Приблизительно через час они вернулись, приведя двух захваченных ими пленников. Они сообщили, что противник покинул Либанон. Последовал приказ «кругом», и мы вскоре покатили обратно к Мерфрисборо. Когда мы подошли на расстояние двух миль до пересечения Нашвилл-Мак-Минвиллской дороги с дорогой Мерфрисборо — Либанон, поступило донесение, что там нас поджидает неприятельский отряд, готовый дать нам бой; и, судя по утренним россказням, это выглядело вполне правдоподобно.

Наши силы быстро построились в боевой порядок и двинулись навстречу предполагаемому противнику; обязанности бригадного генерала исполнял полковник Барнс из 8-го Кентуккийского полка.

Развернувшись вправо и влево и выслав разведчиков, вскоре выяснили, что никакой противник в засаде не сидит. Было уже почти темно, и за весь день мы не съели ничего, кроме сухарей и холодного бекона, но прозвучало слово «вперед», и мы двинулись дальше. Около 7 часов мы снова пересекли Стоун-Ривер и разбили здесь лагерь, точнее, расположились на ночлег под открытым небом. Накормив упряжки и приготовив немного кофе, мы растянулись на земле, чтобы немного поспать, изрядно выбившись из сил.

На следующее утро, как только рассвело, мы, не вкусив никакой еды, вновь двинулись вперед на Мерфрисборо. Мы едва прошли две мили, как получили приказ кругом и марш назад. Что все это значило, мы были не в состоянии постичь. Парни пошутили, что мы возвращаемся за водой — фраза, ставшая с тех пор крылатой при каждом контрмарше.

Мы снова переправились через реку и по прибытии к упомянутому перекрестку получили приказ встать лагерем, чему были рады, хотя место это оказалось далеко не уютным. Шло 24 июля.

Мы оставались здесь до второй половины дня 25 июля без каких-либо примечательных событий. В 6 часов вечера мы тронулись на Мерфрисборо, прибыв туда в 8 часов того же вечера. Мы остановились перед зданием суда и после двухчасового стояния получили приказ распрячь лошадей, не снимая упряжи, и расположиться на ночлег. Мы расстелили одеяла на тротуаре и, используя превосходный кирпичный тротуар в качестве постели, проспали положенные часы. Рано утром мы отправились к нашему старому лагерю на холме. Это произошло 27 июля.

Примечание. Противник, с которым мы рассчитывали встретиться на перекрестке у Стоун-Ривер в ночь на 23 июля, оказался отрядом генерала Нельсона, вернувшимся по этой дороге. Полковник Барнс, который, как помнят, командовал нашим отрядом, не знал об этом маневре. Рабы приняли силы генерала Нельсона за отряд «сецессионистов».


 
 



ГЛАВА VII.

ПЕРЕДВИЖЕНИЯ — ВСЕ ЕЩЕ ПЕРЕДВИЖЕНИЯ.

По прибытии в старые казармы мы обнаружили, что негры продолжают работать на редуте, который они почти завершили. 23-й Кентуккийский полк стоял лагерем рядом с нами. Теперь мы полагали, что нам позволят хотя бы краткую передышку после наших предыдущих трехнедельных тяжелых маршей; но в этом мы ошиблись. И, как гласит старая шотландская поговорка —

«Планы мышей и планы людей
Часто идут наперекосяк».


В полдень 28 июля мы получили приказы (те самые вечные приказы) готовиться к маршу в 3 часа пополудни. Батарейная повозка, палатки и весь лишний багаж должны были остаться позади. В назначенный час все было готово, и вскоре мы двинулись в путь. Мы прошли лишь небольшое расстояние, как нас повернули назад, и в ходу снова оказалась старая присказка о том, что мы идем лишь напоить лошадей. Мы отправились обратно в лагерь. Казалось, командование забавляется за наш счет. На следующий день нам позволили провести время в покое. Но в 2 часа утра 30 июля мы были подняты из крепкого сна старым многократно повторенным приказом готовиться к маршу. Вскоре все активно занялись сборами. На рассвете, испив чашку бурды под названием кофе и проглотив заплесневелые сухари, мы терпеливо стали ожидать приказа выступать.

Тем временем начался дождь, который вскоре перешел в ливень. Никаких команд к выступлению не поступало. Так мы простояли час за часом, вымокнув до нитки. Наконец, около полудня нам приказали распрячь лошадей, но оставаться в готовности к движению в любую минуту. Вот вам и проявление великого военного искусства.

Наконец, утром 1 августа нам удалось тронуться в путь. В 5 часов мы вышли на дорогу, ведущую на Мак-Минвилл, по которой часть нашей батареи уже проходила ранее. Силы при нас состояли из 8-го и 21-го Кентуккийских и 51-го Огайо пехотных полков вместе с частью 5-й Кентуккийской кавалерии. Колонну возглавлял генерал Нельсон. Значительно более крупный отряд проследовал перед нами за несколько дней до этого. Ходили слухи, что в Мак-Минвилле сосредоточены крупные силы неприятеля, и целью текущей экспедиции было их выбить. Их численность оценивалась по-разному: от пяти тысяч до сорока тысяч. В первый день мы дошли до Вудбери, преодолев расстояние в двадцать миль, и заночевали у одного из наших прежних лагерей.

Ранним утром следующего дня, по обыкновению, мы снова в пути. Ходила очередная «утка», но на нее обращали мало внимания. В 6 часов вечера второго дня, 2 августа, мы ворвались в Мак-Минвилл, но вместо крупных сил мятежников обнаружили лишь местных жителей. Насколько удалось выяснить, в городе находилось около трехсот кавалеристов-мятежников, которые при нашем приближении сказали «прощай».

Мы разбили палатки близ прежнего лагергого места. На следующий день, в воскресенье, нам дали отдых. Говорили, что мятежники численностью от восьми до десяти тысяч человек стоят лагерем в девяти милях отсюда, на Спартовской дороге. Наши силы насчитывали около двенадцати тысяч. С наступлением темноты в ту ночь поступил приказ быть готовыми к маршу в 4 часа следующего утра. Нам дополнительно приказали не брать лишней одежды — даже шинелей и кухонной утки, а также лишь одно одеяло на двух человек.

Исходя из этих приказов и поступавших сведений о противнике, бой несомненно ожидался. В понедельник утром на рассвете все были готовы, и вскоре полк за полком выстроились в колонну. В 5 часов мы выступили на Спартовскую дорогу. Но по какой-то неизвестной нам, солдатам, причине нашей батарее и 35-му Индианскому пехотному полку приказали оставаться в лагере.

В течение двух последующих дней ничего существенного не происходило. По истечении этого времени экспедиция вернулась, не сумев встретиться с неприятелем, а потому данный маневра почти не принес никаких важных результатов.

Утром 6 августа мы перенесли лагерь на полмили на Спартовскую дорогу. Теперь нас приписали к 23-й бригаде — бригадирские обязанности исполнял полковник Стэнли Мэтьюз из 51-го Огайо. Бригада состояла из 51-го Огайо, 8-го и 21-го Кентуккийских и 35-го Индианского пехотных полков вместе с нашей батареей. 6-го числа, в день нашего переезда, семеро наших бойцов с тремя упряжками по шесть мулов были захвачены отрядом кавалерии сепаратистов в нескольких милях от Мак-Минвилла на Чаттанугской дороге. В тот момент они находились на фуражировке. Тринадцать из пятнадцати бойцов 35-го Индианского полка, шедших в качестве охранения, также попали в плен, несмотря на оказанное ожесточенное сопротивление. Днем ранее лейтенант Стерджес и сержант Люэллин выезжали в это место и договорились забрать партию кукурузы на следующий день — именно тогда, когда люди были взяты в плен. Мятежники либо получили информацию от владельцев зерна, либо каким-то иным образом узнали об этом и поджидали наших солдат в засаде. В результате люди оказались полностью окружены и застигнуты врасплох. Солдаты батареи были без оружия и каких-либо средств защиты. Говорят, что два или три мятежника были убиты или ранены, но это не подтверждено.

Мятежники немедленно потащили людей беглым маршем, и, пройдя около двадцати пяти миль, отпустили их под честное слово, предоставив им самим добираться до лагеря пешком. Они благополучно вернулись утром 8-го числа. Вскоре после прибытия по приказу генерала Нельсона их арестовали и поместили на гауптвахту, хотя поначалу причина была неизвестна. Последующие события показали, что они либо добровольно сдались противнику, либо не проявили должной осмотрительности для предотвращения внезапного нападения.

По результатам расследования все они были с честью освобождены от обвинений, поскольку ни одно из них не подтвердилось; напротив, было доказано, что они сделали все от них зависящее, чтобы избежать плена, и сдались лишь тогда, когда осознали бесполезность дальнейшего сопротивления. Им снова приказали заступить на службу, поскольку те, кто взял с них слово, действовали без надлежащих полномочий, и таковое являлось недействительным.

В воскресенье, 10 августа, около полудня нам приказали быть готовыми выступить в поход в 4 часа, но незадолго до назначенного времени приказ отменили. На следующее утро на рассвете поступил приказ «вперед», и мы вскоре тронулись в путь. Одно из орудий пришлось оставить, так как людей для его обслуживания не хватало. Восьмой и Двадцать первый полки пехоты Кентукки, Пятьдесят первый полк пехоты Охотки, небольшой отряд Пятой кавалерии Кентукки и наша батарея составляли этот отряд под командованием бригадного генерала Джексона. Пройдя восемь миль, мы прибыли в городок Смитвилл, и около 4 часов разбили лагерь чуть дальше него. Здесь мы обнаружили Тридцать первый полк пехоты Индианы, Двадцать третий полк пехоты Кентукки и Второй полк кавалерии Индианы. Все они присоединились к нам на марше на следующий день, когда мы выступили рано утром и, пройдя шесть миль, вышли на лебанonsкую дорогу. Около полудня прошли через небольшую деревушку Либерти — оплот сторонников Союза. Пройдя еще две мили, мы свернули на дорогу, ведущую в Мерфрисборо, и встали лагерем на берегах Клир-Крик. Оставались здесь до 4 часов следующего дня, когда снова построились в походную колонну. Выйдя на старую дорогу, мы повернули в сторону Макминвилла. Тридцать первый полк пехоты Индианы, Двенадцатый полк пехоты Кентукки и Второй полк кавалерии Индианы остались в лагере. В девять часов утра мы прибыли на наш прежний лагерный сборный пункт в Смитвилле и остались там на ночь. Рано утром возобновили марш и в 6 часов вечера достигли Макминвилла. На следующий день после нашего прибытия сюда из Мерфрисборо прибыли зарядный ящик, палатки и обоз. Оставались здесь до второй половины дня воскресенья, 24 августа, когда снова двинулись вперед. Больных отправили в Нашвилл, а большое количество провизии и другого имущества закопали, так как не хватало транспортных средств. В 3 часа весь отряд пришел в движение. Никто, кроме командования, не знал нашего пункта назначения. Мы перешли реку и оказались на дороге, ведущей в Альтамонт, Винчестер и другие города. Промаршировав шесть миль, в 9 часов остановились на ночлег. Поскольку было поздно, до воды нужно было идти больше мили, а все устали и хотели спать, мы легли спать без ужина — нашими постелями стала матушка-земля. Рано утром без завтрака выступили в сторону Альтамонта. Пройдя две мили, мы добрались до воды и теперь рассчитывали получить возможность приготовить пайки. Но не тут-то было; как только напоили лошадей, прозвучало слово «вперед», и мы были обязаны подчиниться. Этот приказ вызвал много ропота. Пройдя еще две томительные мили, мы снова сделали привал на пару часов; но воды здесь не оказалось, так что нам пришлось довольствоваться сухим жестким хлебом на завтрак. Наконец мы снова тронулись в путь, и после небольшого перехода сделали еще одну остановку из-за того, что дорога была заблокирована повозками. Мы тут же свернули в лес налево и разбили лагерь. Оставались там до рассвета, после чего снова получили приказ двигаться вперед. Прибыли в Макминвилл в 11 часов утра и направились на прежнее место стоянки, пробыв в отлучке два дня и ничего не добившись. Это было 26 августа. За исключением тревоги, поднятой несколько дней спустя после нашего возвращения из вышеупомянутой экспедиции кавалеристами, стрелявшими из ружей прямо за линией лагеря, до 3 сентября не произошло ничего примечательного.

Утром 3 сентября — ровно через месяц после нашего прибытия — мы покинули Макминвилл. После обычной задержки мы двинулись в путь и взяли курс на Мерфрисборо. Последний месяц мы были лишены какой-либо связи с домом и едва ли видели хоть одну газету. Само собой разумеется, мы почти ничего не знали о том, что происходит в связи с войной. Мы даже не могли сказать, с какой целью нас отправили дальше и каков наш пункт назначения. В этот день мы прошли около двенадцати миль, а затем разбили лагерь на большом открытом поле. Утром мы проезжали место, где за несколько дней до этого произошло столкновение между нашими войсками и отрядом мятежников. Федеральным войскам удалось обратить врага в бегство, но несколько их людей попали в плен. Мы оставались в этом лагере до следующего утра, после чего снова выступили в путь. В полдень прошли через Вудбери, а к ночи встали лагерем в Ридивилле, пройдя около пятнадцати миль. На следующее утро мы возобновили марш и в полдень достигли Мерфрисборо. Здесь произошла значительная задержка, и лишь к 4 часам вечера мы разбили палатки в двух милях от города, на нашвиллском тракте и недалеко от Стоун-Ривер.

Здесь мы впервые получили сведения о том, что замышляется какое-то необычное движение. Войска в больших количествах постоянно прибывали со всех сторон, и казалось, что вся армия Бьюла собирается сосредоточиться в этом пункте с целью какого-то грандиозного наступления на неприятеля. Ходили слухи, что мы собираемся вернуться в Кентукки. Примерно в это же время нам попалась свежая газета, и содержание ее новостей заставило нас поверить, что такое движение выглядит вполне разумным.

Ранним утром следующего утра мы двинулись в сторону Нашвилла. Все сомнения относительно нашего маршрута теперь отпали. Из-за большого скопления войск впереди наше продвижение шло неизбежно медленно. Но за этот день, 6 сентября, мы прошли шестнадцать миль и ночью разбили лагерь у небольшой станции на Нашвилл-Чаттанугской железной дороге, в четырнадцати милях от первого из упомянутых городов.

Ранний подъем на следующее утро привел нас в полдень к рубежу в пяти милях от города. Здесь мы свернули с главной дороги и, пройдя две мили, разбили лагерь у небольшой речушки. Но едва только были натянуты веревки для коновязей и распряжены лошади, как нам снова приказали трогаться с места. На этот раз мы продвинулись до расстояния в одну милю от города и только тогда разбили палатки. Было приказано быть готовыми к выступлению в 3 часа утра.

Теперь стало очевидно, что наш путь лежит в Кентукки. В назначенное время следующего утра мы выступили в поход; вскоре после рассвета пересекли реку Камберленд по железнодорожному мосту, который для этой цели был застелен досками. Мы прошли через приятный небольшой городок Эджфилд и оказались на дороге, ведущей в Боулинг-Грин. Пройдя четыре мили, мы сделали привал в лесу и пробыли там два часа, после чего продолжили путь и ночью разбили лагерь в восьми милях от Нашвилла, вблизи так называемого Эджфилд-Джанкшен.

Мы оставались на вышеупомянутом лагерном месте два дня. Днем 2 сентября у нас была тревога; а поскольку окрестности кишели мятежниками, нам стоило проявить крайнюю осторожность и быть начеку. По первому же знаку мы были готовы к бою, после чего во всех направлениях выслали разведчиков. Им удалось привести нескольких пленных, часть из которых принадлежала к армии мятежников. Добиться от них каких-либо сведений почти не удавалось. Остаток дня и ночь прошли без происшествий.

Ранним утром 11 сентября мы снова двинулись в путь. Около 10 часов утра прошли через небольшой городок Гудсонвилл, или Эджфилд-Стейшн. Здесь мы увидели следы разрушений, учиненных мятежниками. Местечко было почти полностью заброшено, а каждая лавка — подчистую разгромлена и ограблена. Многие из них были подожжены и частично выгорели.

Мы не стали останавливаться в этом месте и продолжили марш. Пройдя еще несколько миль, мы миновали другой небольшой городок, в котором было две или три лавки, и все они оказались закрытыми, а жители, как и в Гудсонвилле, большей частью бежали. В полдень мы сделали привал возле большого постоялого двора, где бил прекрасный родник. Здесь мы пообедали и оставались в течение двух часов.

Оказывается, незадолго до этого в милях двух впереди произошло столкновение между нашими передовыми частями и крупными силами кавалерии мятежников. Часть Девятого пехотного полка Мичигана, одна секция батареи Хьюитта и небольшой кавалерийский отряд успешно отбили атаки противника, потерявшего одного убитым и трех раненых, которые достались нам. С нашей стороны был ранен только один человек.

Около 2 часов мы возобновили марш и вскоре миновали место, где произошло боестолкновение. Это было у дорожного перекрестка. Мы маршировали до 8 часов вечера, а затем разбили лагерь у небольшой речушки, где находилось две или три лавки.

12 сентября возобновили марш. Для предотвращения внезапного нападения по обе стороны дороги мы выслали стрелков в охранение. За день не произошло ничего заслуживающего внимания. Пройдя шестнадцать миль, незадолго до наступления темноты мы встали лагерем в Митчеллвилле. Ночью прошел небольшой дождь. В этот день к нам присоединился генерал Бьюл.

На рассвете 13 сентября продолжили марш. В 10 часов утра прибыли во Франклин, штат Кентукки, расположенный на Нашвилл-Луисвиллской железной дороге. Поступали сообщения, что вокруг города кружат крупные силы противника. Была объявлена остановка, и во всех направлениях выслали разведчиков. Каждая секция нашей батареи выдвинулась на окраину города в сторожевое оцепление. Простояв там час и не увидев и не услышав ничего о противнике, мы возобновили марш. В 8 часов вечера разбили лагерь в двух с половиной милях от Боулинг-Грина. Пройденное за день расстояние составило двадцать пять миль.

Рано на следующее утро мы продолжили марш, но лагерем встали в одной миле от Боулинг-Грина. Находясь здесь, мы страдали от нехватки пригодной для питья воды — единственный хороший родник находился в двух милях от лагеря. Для приготовления пищи нам приходилось брать воду из стоячего пруда. Нас держали на половинном пайке, как и со времени выхода из Макминвилла. Вместо сухарей выдавали муку.

На 15 сентября было приказано выступить, но после того как мы собрались, приказ отменили.

16 сентября вновь поступил приказ о выступлении, и в 5 часов мы были готовы, однако прождали два или три часа команды двигаться дальше. Наконец выступили и прошли одну милю, после чего расположились бивуаком на обочине дороги на ночь, так как продвигаться дальше из-за огромного обоза не представлялось возможным.

На рассвете следующего дня мы снова тронулись в путь, прошли через город Боулинг-Грин и вскоре форсировали реку Баррен, после чего сделали привал, достаточный для того, чтобы позавтракать. Примерно за час до наступления темноты мы сошли с шоссе и свернули направо через лес. Тут начался довольно сильный дождь, и ночь выдалась очень темной. Продвигались мы медленно, и лишь к 10 часам остановились на ночлег. Дождь все еще шел тяжело, а воздух был довольно прохладным. Вскоре развели большие костры, вокруг которых мы все собрались, чтобы насладиться животворным теплом. Воду раздобыть было трудно, и мы легли спать без ужина. Уставшие и голодные, промокшие и замерзшие, мы быстро заснули.

На следующее утро, 18 сентября, выдалось холодным и пасмурным, но вскоре прояснилось. И тогда, впервые после ухода из Макминвилла, нам выдали полные трехдневные пайки. Отыскав лужу с грязью, откуда можно было раздобыть воду, все тут же принялись готовить еду, и на какое-то время лагерь ожил — на лицах людей снова появились улыбки, а прежние лишения забылись. Едва мы успели приготовить еду, как поступил приказ сниматься с места, и пища провалилась у нас в глотку на повышенной скорости. В то время стояло сильное брюзжание. Через несколько минут мы снова оказались на дороге. Мы выступили в полдень, и большую часть пути дорога пролегала через лесистую и редконаселенную местность. В темноте мы увидели ярко пылавшие лагерные костры, которые находились, судя по всему, совсем недалеко. Но по какой-то причине мы часами простаивали на дороге, и добрались до места лишь к полуночи. Перед нами предстало одно из самых красивых зрелищ, какие только доводилось видеть. Раскинувшись на большом открытом пространстве на много акров земли, горели костры пятидесятитысячной армии. Костры были сложены рядами в нескольких футах друг от друга, и у каждого подразделения был свой огонь. Было видно, как люди снуют туда-сюда: одни готовят еду, другие носят дрова и воду, третьи спят, а кто-то курит или ест. Время от времени до слуха доносились сладкие звуки флейты, несомые ночным ветерком. Затем раздавался полный мужества хор какой-нибудь патриотической песни из какого-нибудь лагерного очага. Где-то вдалеке слышались нежные и трогательные слова песни «Укачай меня, мама, ко сну», напеваемой каким-нибудь храбрым, но сердечным солдатиком, вспоминавшим о своем далеком доме. Увидит ли эта добрая мать когда-нибудь снова своего любимого мальчика у своего любящего сердца? Быть может, утреннее солнце осветит уже его бездыханное тело. Пересечения судеб на войне велики.

Издалека лагерь напоминал большой и густонаселенный город при газовом освещении, и это поистине было великолепное зрелище. К нашей батарее вскоре присоединились остальные, и большинство из нас, утомленных трудами прошедшего дня, легло немного поспать, так как приказ предписывал выступать на рассвете. Нам сообщили, что место, возле которого мы расположились лагерем, называется Праутс-Кноб по имени небольшого холма, возвышавшегося своими крутыми склонами прямо за пределами линии лагеря.

На следующее утро, 19 сентября, нас подняли до рассвета для приготовления завтрака. На рассвете мы были готовы к выступлению. Генерал Смит теперь принял командование нашей дивизией вместо генерала Аммона.

Из-за огромного количества войск мы выступили только около 7 часов. Пройдя четыре мили, мы остановились на дороге и простояли там до 4 часов пополудни. В течение дня в воздухе реял ряд сигнальных флажков, значение которых понимало только командование. В 4 часа мы двинулись вперед и разбили палатки в поле у дороги, в то время как большая часть пехоты и других войск прошла дальше.

Мы пробыли в лагере весь день 20 сентября, занимаясь приготовлением трехдневного пайка. Находясь здесь, мы услышали о бое при Мамфордсвилле и поражении наших войск. Тотчас же поползли всяческие россказни, которые, подобно болтовне на светском чаепитии, не стоили серьезного внимания. Всеобщее мнение сводилось к тому, что мы стоим на пороге великого сражения.

На рассвете 21 сентября вновь поступил приказ выступать, и мы вскоре были на дороге. Но не успели мы пройти и мили, как остановились. Мы свернули в лесной массив, где пробыли до 5 часов вечера, после чего снова двинулись вперед и встали лагерем уже далеко за полночь около небольшой речушки. Пройденное расстояние составило десять miles.

В час дня 22 сентября мы вышли на дорогу и, пройдя около четырех миль, добрались до места, где накануне располагался лагерь противника. Сообщалось, что они ушли двумя колоннами и что наши передовые кавалерийские части вступили с ними в перестрелку, заставив неприятеля отступить. Мы прошли еще около мили, после чего получили приказ «кругом», так как выяснилось, что мы идем не по той дороге. Вернувшись на две мили назад, мы повернули налево и вскоре разбили палатки на берегу реки Грин-Ривер напротив Мамфордсвилла, неподалеку от старого форта, возведенного прошлой зимой.

23 сентября мы снова рано выступили в поход. На рассвете перешли Грин-Ривер и прошли через Мамфордсвилл. В полдень сделали привал возле железной дороги. Пробыв там час, снова тронулись в путь. В 9 часов вечера достигли лагеря Невинс и разбили палатки у ручья. В этот день мы прошли двадцать миль.

Ранним утром следующего дня двинулись вперед. Без остановок прошли через Элизабеттаун. Пройдя еще тринадцать миль за него, встали лагерем на ночь. Теперь мы шли по хорошему шоссе с твердым покрытием. Как и прежде, с водой было туго.

25 сентября мы возобновили марш и в полдень прибыли в Вест-Пойнт, расположенный на Огайо при впадении Солт-Ривер в двадцати двух милях от Луисвилла.

Впервые за целый год мы снова увидели свободный штат. Пробыв несколько часов на месте, мы снова двинулись в путь. Перешли Солт-Ривер и оказались на прямой дороге на Луисвилл. В двух милях от Вест-Пойнта мы разбили лагерь.

Выступив до рассвета 26 сентября, в полдень мы достигли Луисвилла.

 
 



ГЛАВА VIII.

В ЛУИСВИЛЛЕ — И СНОВА В ДОРОГУ.

Как уже упоминалось, в полдень 26 сентября мы прибыли в Луисвилл, пройдя свыше двухсот пятидесяти миль ровно за двадцать три с половиной дня. Мы почти все выбились из сил на этом долгом, унылом и утомительном марше и представляли собой самое жалкое зрелище: грязные, оборванные и едва не голодающие. По большому счету, мы перенесли больше лишений и настоящих страданий, чем в любой предыдущий раз, и это, пожалуй, было одно из самых катастрофических передвижений с начала войны. Парни говорят, что это был «мастерский образец военного искусства», и полагают, что еще несколько таких маневров быстро положат конец войне.

Наш лагерь расположился на низком участке земли, на картофельном поле возле канала, через который суда вынуждены проходить в межень, когда на порогах не хватает воды.

Теперь нам выдали полные пайки, и в том, что касалось еды, дела обстояли неплохо. В воскресенье, 27 сентября, к нам прибыло подкрепление из сорока семи новобранцев, набранных в Кливленде полковником Барнеттом и другими. Двое наших товарищей, находившихся дома по болезни, вернулись в наш строй одновременно с этим.

В полдень вторника, 30 сентября, мы немного сместили лагерь, и в тот же день пополудни нам выплатили жалование за четыре месяца, а также выдали новую форму, что чрезвычайно обрадовало солдат, и многие тоскливые взгляды бросались в сторону города. Но в ту же ночь мы получили тот самый извечный приказ быть готовыми к выступлению на следующее утро. Так что парни расстроились в своих надеждах «смазать» свои денежки.

Раним утром 1 октября все были готовы к выступлению; вскоре после рассвета батарея снялась с места. Но при переходе через канал мы остановились, прождали час и снова двинулись вперед. Вскоре последовала новая команда остановиться, и

Мы все стоп, стоп, стоп.

Таким образом ушел почти весь день, и лишь ближе к вечеру мы наконец выбрались за пределы города.

Теперь мы оказались на Бардстаунском тракте — по той же дороге мы входили в город семь месяцев назад. Пройдя шесть миль, в 9 часов мы встали лагерем на ночь.

2 октября мы возобновили марш в обычное раннее время; однако из-за большого числа сопровождающих войск продвигались мы медленно. Около 4 часов вечера примерно в восьми милях от утреннего места отправления впереди послышалась сильная стрельба, которая вскоре внезапно стихла. Пройдя еще две мили, мы остановились и разбили лагерь на ночь. Вскоре от высланных вперед разъездов мы узнали, что стрельба была вызвана стычкой между нашими авангардами и арьергардом неприятеля, который медленно отступал перед нами. Из-за множества слухов вокруг этой перестрелки выяснить истинные итоги оказалось невозможно. Впрочем, особого ущерба обе стороны не понесли. Противник, как водится, хотел, чтобы его «оставили в покое». За ночь выпало немало дождя.

Капитан Стандарт и лейтенант Беннетт, остававшиеся по делам в Луисвилле, присоединились к нам на следующий день, 3 октября. Утро выдалось пасмурным, шел небольшой дождь. В 9 часов мы выступили. Вскоре тучи рассеялись, уступив место ласковому солнцу, и остаток дня выдался вполне погожим. В 10 часов утра прошли через небольшой городок Маунт-Вашингтон. Именно здесь накануне произошла стычка. В 3 часа перешли небольшой ручей под названием Флойдс-Форк. Мост был разрушен мятежниками. Из-за низкой воды переправбродь не составила труда. Это было в шести милях от Маунт-Вашингтона и в четырнадцати от Бардстауна. Сразу за этим местом передовые кавалеристы подверглись обстрелу мятежников из артиллерийских орудий замаскированной батареи. Тотчас же последовала команда остановиться и приготовиться к бою. Два наших орудия под командованием лейтенанта Беннетта выдвинулись вперед мили на две и попали под обстрел. Орудия немедленно заняли господствующую высоту поблизости и открыли огонь по противнику. После обмена несколькими выстрелами стрельба стихла. Для разведки были высланы разъезды, которые, впрочем, вернулись, не обнаружив ничего существенного. Ничего более заслуживающего внимания за ночь не произошло.

Выяснив, что за ночь мятежники отошли, на следующее утро, 4 октября, в 10 часов мы снова двинулись вперед. Теперь было очевидно, что противник постепенно отступает, оставив арьергард с целью замедлить наше продвижение и доставить нам как можно больше хлопот без ввязывания в генеральное сражения. Примерно в трех милях от нашего ночного лагеря мы вновь пересекли Флойдс-Форк, вблизи места пересечения Лексингтонской дороги с дорогой Бардстаун — Луисвилл. Мы обнаружили, что этот мост разрушен не был. Примерно в полумиле дальше мы вышли к месту, где противник соорудил подобие баррикады у изгороди и откуда, несомненно, намеревался устроить нам сюрприз, но передумал. Еще через милю мы подошли к казенному строению под названием Барклай-Хаус, расположенному на возвышенности. Здесь накануне мятежники разместили артиллерию. Наши силы вновь были расставлены по позициям, а разведчики отправлены на поиски противника. Через два часа они вернулись, ничего не обнаружив, и мы снова продолжили марш. Ночью встали лагерем в восьми милях от Бардстауна. От местных жителей, попадавшихся вдоль нашего маршрута, мы слышали самые разные слухи о мятежниках. Одни утверждали, что те находятся в Бардстаане в количестве от шестидесяти до восьмидесяти тысяч человек и собираются дать нам бой. Этим слухам веры почти не придавали; тем не менее, мы были склонны полагать, что вскоре состоится сражение.

Утро воскресенья, 5 октября, выдалось ясным и приятным. Позавтракав на рассвете, в 7 часов наша колонна пришла в движение. Мы продвигались медленно, с большой осторожностью и частыми остановками. В какой-то момент мы простояли без движения почти три часа. Незадолго до темноты мы вошли в Бардстаун и обнаружили, что мятежники, как водится, «улепетали». Теперь выяснилось, что задержка в течение дня была вызвана прибытием другой дивизии войск, шедшей другой дорогой, и нам пришлось пропустить ее вперед. Жители сообщили нам, что неприятель ушел всего за несколько часов до этого, а упомянутая дивизия идет по пятам. Мятежники выбрали прямую дорогу на Лебанон и Данвилл. Мы прошли через город, взяли дорогу налево, перешли небольшой ручей и разбили лагерь в миле за ним.

Ранним утром следующего дня, 6 октября, мы снова двинулись в путь. Наш марш в этот день проходил по пересеченной холмистой местности и через малонаселенный район. В полдень мы пересекли ручей, название которого узнать не удалось. Вскоре после этого мы прошли через селение Гленвилл и снова вышли на хорошую дорогу. За этот день мы прошли около восемнадцати миль и в 8 часов вечера разбили лагерь в одной миле от Спрингфилда.

7 октября. Утром мы продолжили марш и в 8 часов прошли через Спрингфилд. Накануне передовая дивизия выбила из города крупный отряд мятежников. Мы продолжили путь на Данвилл, какое-то время следуя по шоссе, а затем свернули налево на проселочную дорогу. Пройдя несколько миль, с наступлением темноты мы вышли на дорогу Лебанон — Данвилл, в шести милях от первого из этих городов. Дивизия генерала Гилберта прошла вперед. Мы прошли еще две мили, у небольшой деревушки свернули направо и, пройдя еще некоторое расстояние, вышли к ручжу и разбили лагерь. Нашей целью при уходе с главной дороги было найти воду. За этот день пройдено восемнадцать миль.

 
 



ГЛАВА IX.

СРАЖЕНИЕ ПРИ ПЕРРИВИЛЛЕ.

В 7 часов утра 8 октября мы возобновили марш, вернувшись на шоссе Лебанон — Данвилл. Спустя несколько минут после выхода на главную дорогу мы услышали сильную стрельбу далеко впереди. Была объявлена остановка с приказом перенести все излишнее имущество с лафетов и задков в обозные повозки и готовиться к бою. Ходили упорные слухи, что неприятель находится в пяти милях впереди, занял оборону и уже ведет бой с нашими передовыми частями. Теперь ожидалось ожесточенное сражение, и наши бойцы жаждали принять в нем участие после столь долгого преследования врага.

Стрельба стала более частой и отчетливой, и наши люди все сильнее рвались в бой. Как обычно, ходили всякие слухи о силах и расположении противника. После часового привала мы снова двинулись вперед и вскоре вышли на Перривиллскую дорогу. Пройдя еще милю, мы свернули на поле слева от дороги и заняли позиции на возвышенности, причем наша дивизия рассредоточилась по разным пунктам. Мы удерживали позиции до наступления сумерек, после чего продвинулись на полмили вперед и расположились на холме справа от дороги. Бой тем временем шел крайне ожесточенный и разворачивался главным образом силами дивизии генерала Маккука, которая отлично удерживала свои позиции, а солдаты демонстрировали величайшую храбрость. Сражение продолжалось до темноты, когда противник отступил, а на следующее утро отошел к Харродсбургу. Потери федеральных войск составили 820 человек убитыми, от 2 до 3 тысяч ранеными и более 400 пропавших без вести. Потери противника — 1082 убитыми и 4261 раненым. Наша батарея участия в этом бою не принимала, поскольку все это время находилась вне досягаемости огня. У нас было намерение возобновить сражение на следующий день, если противник пожелает, но они хотели быть «оставленными в покое» и ушли с поля боя.

На следующий день после сражения нашу батарею постоянно гоняли туда-сюда, бросая в атаку через леса и кукурузные поля, но никакого неприятеля там не оказалось. Ночью мы разбили лагерь возле Перривилла.

 
 





ГЛАВА X.

МНОГО МАРШЕЙ, МАЛО БОЕВ.

Утром 10 октября мы снова рано выступили в поход, в 9 часов прошли через Перривилл и направились к Данвиллу. Постройки по ходу нашего движения выглядели изрядно потрепанными от последствий боя в среду. Почти каждый дом был в большей или меньшей степени продырявлен пулями и снарядами. Мы видели один дом, который казался главной мишенью артиллеристов, ибо был пробит насквозь в самых разных местах. Мы продолжили путь, и мили через две наши передовые части вступили в небольшую стычку с арьергардом противника. Наши орудия немедленно развернули на высоком холме, откуда открывался отличный обзор окрестностей. Мы простояли там минут пятнадцать-двадцать, после чего двинулись вперед в ускоренном темпе. Пройдя еще две мили, мы остановились — все наши войска выстроились в боевую линию. Произошла новая перестрелка. Около 4 часов мы встали бивуаком на обширном конопляном поле в четырех милях от Данвилла. Ребята шутили, что мы прибыли сюда специально для того, чтобы подготовить коноплю для «улепетивающих». Ночь выдалась холодной и ненастной. Мы залезли под скирды конопли и устроились насколько возможно уютно.

11 октября. Утро по-прежнему холодное и штормовое. Мы изменили позиции орудий, лошадей держали запряженными, а каждый оставался на своем посту. В первой половине дня слева слышалась стрельба, а во второй половине — справа. Тем не менее мы удерживали позиции, а ночью снова спали под конопляными скирдами. Погода оставалась холодной, но буря утихла.

На следующее утро погода стояла ясная, но холодная. В 9 часов в наш лагерь явились несколько человек со стороны противника под парламентским флагом, но с какой целью — мы, рядовые, не узнали. Около 10 часов поступил приказ двигаться вперед. Наш марш проходил через леса и поля, по обычным проезжим дорогам мы двигались редко. В 4 часа пополудни мы вышли на шоссе, ведущее из Данвилла в лагерь Кэмп-Дик-Робинсон, и направились к нему. Дым от лагерных костров неприятеля был отчетливо виден. Когда до лагеря оставалось четыре мили, нам скомандовали «кругом марш» и велели возвращаться назад. Так что пришлось поворачивать кругом и снова идти по той же земле, которую мы только что преодолели.

«Мы смело шли вперед по дороге,—
Затем маршировали обратно».


Пройдя около трех миль, мы вышли на другое шоссе, которое также вело в Данвилл. И тут мы остановились на ночлег. Ужин быстро закончился, и все улеглись на ночной покой. Еще до полуночи нас подняли с приказом запрягать упряжки и выступать. Вскоре мы обнаружили, что повернуты в сторону Данвилла. Ночь была ясной, дорога хорошей, так что мы шли резво и через час достигли города, остановившись лагерем на поле прямо на окраине. Нам позволили оставаться в покое до утра.

13 октября. Погода стояла прекрасная, и поскольку в этот день нам предстояло оставаться в лагере, солдаты воспользовались возможностью постирать одежду — впервые с момента ухода из Луисвилла. В течение дня нас навестил полковник Барнетт. Мы не видели его со времени отбытия из Нашвилла в марте, то есть целых восемь месяцев. Полковника сопровождал майор Рис. В 4 часа поступил приказ сниматься с места.

Выйдя на дорогу, мы поняли, что повернуты в сторону лагеря Кэмп-Дик-Робинсон. Пройдя три мили, мы встали лагерем прямо напротив места нашей вчерашней стоянки.

На следующее утро, 14 октября, мы снова были в пути и направились к Данвиллу, куда прибыли около 9 часов утра. Здесь мы свернули на поле и остановились. Вся армия, казалось, пришла в движение. Пробыв там два-три часа, мы снова тронулись в путь и около полудня прошли через город, выбрав дорогу на Станфорд. Незадолго до темноты мы сошли с главной дороги и, пройдя две-три мили через леса и поля, разбили лагерь на возвышенности, как мы думали, на ночлег, поскольку уже совсем стемнело. Сообщалось, что крупный вражеский обоз прошел всего за два-три часа до нас. Как только ужин закончился, те, кто не был в карауле, растянулись на земле в поисках отдыха. Внезапно чистые звуки горна разнеслись в ночном воздухе. Никогда еще этот звук не был столь нежеланным, но приказу пришлось подчиняться. Луна светила ярко, но воздух был пронизывающе холодным. Перспектива марша всю ночь напролет никого особо не радовала.

Выйдя на дорогу, мы перешли на ускоренный аллюр и вихрем помчались в сторону Крэб-Орчард. Впереди теперь явственно слышалась стрельба. При каждой остановке вдоль дороги разжигали костры из рельсов, и на мили вперед небо было озарено ими. Есть что-то необыкновенно впечатляющее и пугающе грандиозное в большой армии, движущейся посреди глухой ночи. Размеренный стук шагов пехоты, лязг и скрип артиллерии, редкое ржание лошадей вперемешку со специфическим звуком, сопровождающим любую крупную массу людей — дыханием тысяч человеческих тел, и все это в отсветах лагерных костров — создает жуткую, призрачную картину. Марш смерти!

Незадолго до рассвета, когда мы находились в трех-четырех милях от Крэб-Орчард, мы остановились посреди дороги. Было разведено несколько больших костров, вокруг которых мы все собрались. На рассвете мы получили кружку кофе и немного сухарей, а затем снова двинулись в путь. Время от времени доносились одиночные орудийные выстрелы. Около 9 часов утра мы вошли в город Крэб-Орчард, где нам сообщили, что арьергард неприятеля прошел здесь всего час назад. Стрельба, которую мы слышали, была вызвана небольшой стычкой между ним и нашими передовыми частями. Было захвачено несколько пленных.

После непродолжительной остановки мы проследовали сквозь город и снова оказались на дороге к Уайлд-Кэт — месту, где мы приняли свой первый бой почти ровно год назад. Погода стояла прекрасная, а дороги — в гораздо лучшем состоянии, чем когда мы шли ими впервые.

Пройдя четыре мили за Крэб-Орчард, наша бригада отделилась от основных сил и свернула на дорогу, уходившую налево. Незадолго до темноты, пройдя миль шесть или восемь, мы были вынуждены повернуть назад в поисках подходящего места для лагеря, поскольку впереди находилось несколько крутых холмов, подняться на которые ночью не представлялось возможным. Поскольку дорога была очень узкой, с густыми зарослями деревьев и кустарника по обеим сторонам, ушло не менее двух часов, прежде чем мы окончательно развернулись. Затем мы прошли полмили и разбили лагерь на кукурузном поле возле небольшого ручья.

16 октября возобновили марш. За день не произошло ничего примечательного. Около 3 часов пополудни прошли через Маунт-Вернон. Остановки делать не стали. К ночи встали лагерем в трех милях от переправы через реку Рок-Касл.

Ранним утром следующего дня двинулись вперед, причем часть батареи шла в авангарде. Капитан Стандарт выступал в роли проводника благодаря своим прежним знаниям местности. Он вместе с передовым отрядом, состоявшим из кавалерии и Тридцать шестого пехотного полка Индианы, продвинулся несколько дальше Уайлд-Кэт по дороге на Лондон. В трех милях за старым полем боя они неожиданно столкнулись с крупными силами противника, завязав оживленную перестрелку. Вскоре нашим войскам удалось отбросить мятежников, убив и ранив нескольких из них и захватив пленных. Наши потери составили шесть-восемь человек убитыми и ранеными. Капитан Стандарт чудом избежал гибели — один из солдат Тридцать шестого индианского был убит прямо рядом с ним.

Наша батарея в полном составе вместе с остальной бригадой прибыла на вершину горы Уайлд-Кэт около 2 часов дня. Мы разбили лагерь на том же месте, что и во время нашего первого боя, а наши орудия заняли практически те же позиции, с которых мы почти год назад изрыгали смерть и разрушения в ряды противника. Обстановка намекала на то, что нам предстоит еще одно сражение. Было бы поистине удивительным совпадением снова дать бой на старом месте.

Наша батарея, будучи единственным подразделением из нашего нынешнего состава, участвовавшим в том первом бою, оказалась в центре всеобщего внимания, и наши парни рассказали немало крепких «баек» о своей тогдашней отчаянной храбрости.

Здесь нас покинул лейтенант Беннетт, получивший назначение командовать батареей в Виргинии.

В течение дня 18 октября наблюдалось активное перемещение войск, и на какое-то время казалось, что столкновение неизбежно. Тем не менее преобладало мнение, что мятежники постараются как можно быстрее прорваться к Камберленд-Гэп. Часть наших войск направилась по дороге Уиндінг-Глейд-Роуд. С ними отправили два наших орудия. Другой отряд двинулся в сторону Лондона. Войска продолжали непрерывно прибывать. Во второй половине дня в направлении движения наших двух орудий послышалась сильная стрельба. Вскоре выяснилось, что произошло ожесточенное столкновение между нашими бойцами и кавалерией с пехотой мятежников. Наши войска быстро отбросили их, захватив около ста пленных и от двух до трех сотен голов скота. Это произошло примерно в четырех милях от Уайлд-Кэт. Неприятеля преследовали несколько миль, причем часть их была убита и ранена. С нашей стороны четверо получили ранения.

Около 10 часов 19 октября поступил приказ следовать за авангардом. Марш в шесть-восемь миль привел нас к их лагерю. Он располагался в месте под названием Сковиллс-Корнерс, или Кросс-Роудс, где дорога на Ричмонд пересекает Лексингтонское шоссе. Мы провели здесь ночь.

В 2 часа ночи 20-го числа нашу батарею подняли по тревоге для проведения разведки боем, как и большую часть бригады. Все обозные повозки, палатки и лагерное имущество оставили позади. Солдаты взяли пайки всего на один день.

Незадолго до рассвета бригада разделилась на две колонны и двинулась по разным дорогам; однако, пробыв в походах весь день и не встретив никого из противника, за исключением нескольких отбившихся и захваченных в плен одиночек, они вернулись в лагерь. Мятежники, встревоженные приближением наших сил, поспешно отступили, спалив несколько своих повозок, чтобы те не достались северянам.

21 октября. Ровно год назад в этот день состоялось сражение при Уайлд-Кэт; а мы находились всего в шести милях от этого места. В лагере царило полное спокойствие.

22 октября началась новая разведывательная вылазка. Наша батарея направилась в сторону Манчестера. Экспедиция продлилась три дня. Их целью было уничтожение солеварни близ Манчестера, от которой мятежники зависели в плане поставок этого необходимого продукта.

Выполнив задачу и не имея больше никаких дел, экспедиция вернулась в лагерь утром 25 октября. Накануне в лагерь пришли несколько жителей Лондона и сообщили о крупном отряде кавалерии конфедератов в городе. Полагали, что в отсутствие большей части наших сил мятежники могут воспользоваться этим и напасть на лагерь ночью. Соответственно, всем бойцам нашей батареи выдали мушкеты и по нескольку патронов. Нас предупредили о необходимости быть готовыми отразить нападение. Впервые наши артиллеристы превратились в пехоту. Около сотни беженцев из Восточного Теннесси также прибыли в лагерь и были вооружены. Ночь, однако, прошла без тревог. С прибытием на следующее утро остальных войск мы все снова пришли в движение и двинулись обратно через Уайлд-Кэт. Добравшись до переправы через реку Рок-Касл, мы встали лагерем на ночь.

Ночью разыгралась сильнейшая метель, и к утру земля покрылась слоем снега в несколько дюймов; впрочем, погода стояла мягкая, и он быстро растаял. Рано утром мы тронулись в путь, продираясь сквозь грязь и слякоть. В полдень прибыли в Маунт-Вернон, на час остановились на большом поле и сварили обед. В 2 часа мы снова двинулись вперед в сторону Сомерсета. Погода холодала, а снег превратил дороги в труднопроходимое месиво, так что продвигались мы медленно. Это был безрадостный и неуютный марш. Мало те, кто дома ходит лишь по твердым сухим тротуарам, знают, где приходилось ступать солдатской ноге. Мы протащились по грязи около шести миль и затем разбили лагерь на ночь. Снег все еще лежав глубоким слоем, но нам удалось раздобыть сено, расчистить землю, расстелить на сене одеяла, развести огромные костры и лечь отдыхать. Таким образом нам удалось провести ночь в относительной комфорте. Следует помнить, что палаток у нас до сих пор не было и мы жили без них с самого ухода из Нашвилла.

На следующее утро, 27 октября, мы поднялись спозаранку и после завтрака снова вышли на дорогу. Солнце ярко светило, но воздух был довольно холодным. Мы прошли около двадцати миль и ночью разбили лагерь у небольшого ручья в двух милях от Сомерсета.

На следующий день мы все оставались в лагере, проводя время за чтением старых писем — дорогих нашему сердцу, как домашние святыни, — и время от времени украдкой поглядывая на потрепанные миниатюрные портреты безымянных друзей где-то там, на далеком Севере. Так прошел день, на небе взошли звезды, и

«Завели часовую вахту на небе»,

и застали нас поверженными глубоким сном прямо на земле.

На следующее утро мы снова были на марше. В 8 часов прошли через Сомерсет и вышли на дорогу к Фишинг-Крик. Все торговые лавки оказались закрытыми, и город выглядел весьма мрачно. Большая часть жителей покинула его до вступления армии мятежников. Оставшиеся оказали нам самый теплый прием — особенно членах нашей батареи, поскольку большинство из нас здесь хорошо знали. Когда мы проходили мимо холма, на котором прошлой зимой провели столько времени на квартирах, все взоры обратились туда, и пальцы указывали на знакомые места. Все казалось нам старым домом.

Около 11 часов утра мы перешли Фишинг-Крик и оставались там до следующего утра.

30 октября. Мы возобновили марш и в 9 часов утра прошли мимо поля боя при Милл-Спрингс.

Пока мы проходили знакомые места, где бушевала сеча, вспоминали старые рассказы об этом сражении. Многие деревья несли на себе отметины от ядер и снарядов. Изгороди были источены пулевыми отверстиями — свидетельствами страшной работы 19 января 1862 года, которое надолго останется в памяти как эпохальная дата будущей истории.

Мы видели множество могил тех благородных героев, которые в тот день отдали свои жизни за дело своей Родины. Мир их праху.

В этот день мы прошли около двадцати миль и разбили лагерь у дороги.

На следующий день мы продолжили марш, с наступлением темноты форсировали Грин-Ривер и в половине мили от Колумбии разбили лагерь, пройдя двадцать одну милю.

1 ноября. Оставались в лагере. Провели общий смотр с целью составления платежных ведомостей. Погода ясная и приятная.

На следующий день в полдень возобновили марш, с наступлением темноты прошли через Колумбию и встали лагерем у ручья в восьми милях от вчерашней стоянки.

3 ноября. Снова в пути; в полдень остановились у городка Эдмонсон и пробыли там ровно столько, чтобы покормить лошадей и пообедать. Прошли через город и взяли дорогу на Глазго. Промаршировав восемь миль, разбили лагерь в лесной полосе. Здесь солдатам представилась прекрасная возможность набрать гикориевых орехов, которыми было усыпано все вокруг.

На следующее утро мы рано выступили в поход, в полдень прошли через Глазго и встали лагерем в одной миле за городом.

Здесь мы нашли Джорджа Элдриджа с нашим багажом, палатками и прочим, что мы оставили в Боулинг-Грин. Некоторые из больных, которых также пришлось оставить, воссоединились с нами здесь.

Мы оставались в лагере на этом месте три дня; за это время получили несколько одеял и немного предметов одежды, в которых крайне нуждались. Старший сержант Келли получил здесь звание второго лейтенанта, а сержант Томпсон был повышен до старшего сержанта. Квартирмейстерский сержант Джордж Элдридж был переведен на отдельную службу в качестве клерка в отдел дивизионного квартирмейстера. Погода все время, пока мы здесь оставались, была сырой и неприятной.

Суббота, 8 ноября. Снялись с лагеря и возобновили марш в сторону Нашвилла. Прошли около двадцати миль и встали лагерем недалеко от дороги. В течение дня мы пересекли реку Грейт-Баррен.

На следующее утро двинулись в сторону Скоттсвилла, куда прибыли в полдень. Разбили палатки в одной миле за городом и оставались там до следующего дня.

Скоттсвилл находится в шестидесяти милях от Нашвилла и является последним городом, через который мы прошли перед вступлением в Теннесси.

10 ноября. Начали марш в половине девятого утра. В полдень остановились на обед на небольшом расстоянии от границы штатов Кентукки и Теннесси. В 2 часа дня мы снова двинулись в путь и оказались в штате Теннесси, покинув его почти на два месяца. В этот день прошли всего тринадцать миль и остановились на ночлег. Погода ясная и холодная.

Рано утром следующего дня снова в пути. В половине четвертого дня прошли через Галлатин, не останавливаясь, и вышли на Ливанскую дорогу. Ночью встали лагерем на берегу реки Камберленд, примерно в трех милях за Галлатином. Весь день ходили всякие слухи. Один из них гласил, что в Нашвилле был бой. Доверять этим сообщениям было нельзя.

Утро 12 ноября началось с холодного моросящего дождя. Около 11 часов утра мы получили приказ выступать; прождав до полудня, пока пройдет Десятая бригада, мы наконец переправились вброд через реку, которая в это время была довольно мелкой, и, пройдя восемь миль, расположились лагерем на ночь в лесу, недалеко от шоссе Нашвилл — Ливан.

На следующее утро в 10 часов мы выступили в сторону Нашвилла и, добравшись до Силвер-Спрингс, встали лагерем за городом. Это место находится в восемнадцати милях от Нашвилла.

Мы оставались здесь несколько дней, в течение которых один из наших людей предстал перед военным трибуналом за попытку совершить насилие над женщиной в Кентукки во время марша от Сомерсета до Колумбии. Он был признан виновным и приговорен к шести месяцам заключения в военной тюрьме с прикованным к ноге ядром и цепью, а также к лишению двухмесячного жалования.

Пока мы были здесь, генерал Криттенден едва не попал в руки мятежников. Однако ему удалось спастись, но несколько человек из его штаба были захвачены в плен.

Простояв в лагере в Силвер-Спрингс шесть дней, утром 19 ноября мы снялись с места и двинулись по шоссе в сторону Нашвилла. Дошли до реки Стоун-Ривер и снова встали лагерем, оказавшись в восьми милях от города. Мы оставались здесь неделю, и ничего примечательного не произошло.

Снялись с лагеря утром 26 ноября и двинулись в сторону Нашвилла.

Во время марша один из наших новых бойцов, присоединившийся к нам в Луисвилле, по имени Леонард Старр, скончался в санитарной повозке. Он болел несколько дней. Его останки были отправлены домой под присмотром его брата, который также служит в нашей батарее.

Мы встали лагерем на Мерфрисборском шоссе, в трех милях от Нашвилла.

Наши палатки были разбиты на большом открытом поле. Местность была низкая и болотистая, и всякий раз, когда шел дождь, лагерь становился почти непригодным для жизни.

День после нашего прибытия был Днем благодарения, но для нас он прошел так же, как и все остальные дни. У нас был обычный обед из свинины «а-ля мод» и сухарей «а-ля плесень».

Ничего необычного не происходило до 8 декабря. В тот день наша бригада совершила фуражировочный выезд по Ноленсвильскому шоссе. Прошли десять миль и сумели добыть сто шестьдесят девять возов кукурузы, которые вывезли на виду у пикетов противника, не сделав ни единого выстрела.

Капитан Стандарт исполнял обязанности начальника артиллерии в штабе генерала Палмера; генерал Палмер сменил генерала Смита на посту командира дивизии.

Упомяну здесь, что теперь мы входили в состав так называемой Четвертой дивизии корпуса генерала Криттендена. Наша бригада известна как Двадцать вторая, под командованием генерала Крафта. Лейтенант Болдуин в это время временно командовал батареей.

10-го числа мы перенесли наш лагерь примерно на четверть мили на более сухой участок земли. Капитан Стандарт также вернул свою ставку к батарее, но сохранил за собой должность начальника артиллерии.

Мы оставались в лагере под Нашвиллом ровно месяц, в течение которого у нас было несколько тревог, но ни одна из них не имела последствий. Также совершили несколько разведок по разным дорогам.

Здесь мы получили запас новой одежды, упряжи и другого снаряжения; а утром 24 декабря получили приказ иметь в ранцах пятидневный запас продовольствия, готовый к маршу, — но по какой-то причине не выступили.

Рождество прошло тихо, но это было лишь затишье перед бурей войны, которая вскоре должна была обрушиться на нас с яростью, с которой трудно было совладать.

Утром 26-го числа мы получили приказ выступать. Все лагерное имущество и багаж, а также те, кто не был пригоден к активной службе, должны были быть перевезены в Нашвилл.

Буря была готова разразиться.

 
 



ГЛАВА XI.

СКИРМИШИ ПЕРЕД БИТВОЙ ПРИ СТОУН-РИВЕР.

Рано утром в пятницу, 26 декабря, пронзительный сигнал горна, прозвучавший в морозном воздухе, возвестил о том, что мы собираемся выступать.

Вскоре в лагере воцарилось большое оживление, и все были в приподнятом настроении от перспективы наступления; и каждому из нас было ясно, что если мятежники не отступят от Мерфрисборо, скоро должен произойти бой.

Ничто так не поднимает дух солдата, как перспектива боя, хотя в этом же с нетерпением ожидаемом бою он может пожертвовать своей жизнью. Ведь человеческая жизнь в лучшем случае висит на волоске, который может оборвать даже легкий удар. Но если человек умирает так, его жизнь благородно отдана на алтарь отечества, и это стоит жизни любого человека.

«Кто умирает напрасно на полях сражений своей страны и в тени ее алтарей?»



Война следует за мятежом, а смерть — за войной. Кто-то должен умереть — и праведные, и неправедные; но в конце концов правда всегда победит. А теперь к нашим передвижениям.

Утро было облачным, и вскоре пошел дождь. Тем не менее, все вскоре были готовы к выступлению. Прождав более часа, наконец получили приказ: «Вперед, марш!»

Армия генерала Роузкранса была разделена на три отдельных подразделения, или армейских корпуса, обозначенных как Правое, Левое и Центральное крылья. Правым командовал генерал Маккук, Центром — генерал Томас, а Левым — генерал Криттенден. К последнему была приписана наша батарея, генерал Палмер по-прежнему командовал дивизией, а генерал Крафт — бригадой. Наш корпус двинулся вперед по Мерфрисборской дороге, другие корпуса пошли другими путями. К тому времени, как мы по-настоящему начали движение, дождь усилился, и буря свирепствовала вовсю; и хотя все были насквозь промокшими, это не охладило пыл храбрых людей, так как они были воодушевлены перспективой скорой встречи со своим смертельным врагом в боевом порядке.

Из-за большого количества войск и наличия огромного обоза наше продвижение было довольно медленным; кроме того, было известно, что наши передвижения будут в той или иной степени беспокоить противника. Поэтому требовалась большая осторожность.

Когда мы были в двух милях от Лаверня — небольшой станции на железной дороге Нашвилл — Чаттануга, — наш передовой отряд столкнулся с пикетами мятежников. После короткой перестрелки враг был оттеснен в свой лагерь в Лаверне, где была расквартирована одна бригада.

Поскольку наша бригада была в авангарде, мы вскоре увидели врага, выстроившегося в линию, готовую к бою. Наша батарея и одна секция батареи Конкла под командованием лейтенанта Натана Ньюэлла получили приказ занять позицию и открыли огонь по мятежникам. Они немедленно ответили, и началась оживленная артиллерийская дуэль, которая продолжалась до темноты. Одному из наших людей сильно раздробило руку преждевременным взрывом одного из орудий. Позже ему ампутировали руку. Один из бойцов секции Ньюэлла был мгновенно убит огнем мятежников. Это была единственная потеря с нашей стороны. Мятежники понесли потери убитыми и ранеными, а несколько человек попали в плен.

Рано на следующее утро мы были готовы возобновить атаку, но враг не был склонен нам противостоять, так как начал отступление в сторону Мерфрисборо. Наши войска сразу же плотно прижали их, и в течение всего дня происходили постоянные стычки. К темноте нам удалось оттеснить их на шесть миль, к так называемому Стюартс-Крик. Здесь мы остановились на ночлег — мятежники на восточном, а мы на западном берегу ручья.

На следующий день обе армии оставались на тех же позициях, и ни с одной стороны не было предпринято никаких движений. Мы ожидали прибытия войск генерала Томаса.

На следующее утро мы двинулись вперед в боевом порядке. По обе стороны дороги, через леса и поля, были выдвинуты скирмишеры, и в течение дня произошло несколько небольших стычек. Мы подошли на четыре мили к Мерфрисборо и встали лагерем на ночь в кедровом лесу.

Следующий день прошел в подготовке к великой битве, которая была уже неизбежна. Наши войска были расставлены по разным пунктам, батареи заняли позиции, были установлены линии пикетов, выдвинуты разведчики и скирмишеры, перебраны зарядные ящики и проведены все другие необходимые приготовления к грядущему конфликту.

В ту ночь наши караулы были удвоены. Пехота спала с оружием в руках, а артиллеристы — на своих постах. Разводить костры запрещалось, и всем было предписано соблюдать предельную бдительность.

Завтрашний день должен был стать знаменательным.

 
 



ГЛАВА XII.

БИТВА ПРИ СТОУН-РИВЕР.

 

ПЕРВЫЙ ДЕНЬ.

На рассвете, когда одни завтракали, а другие поили лошадей, мятежники внезапно и энергично атаковали дивизию генерала Джонсона из корпуса генерала Маккука, которая располагалась на крайнем правом фланге.

Из-за внезапности атаки и подавляющей силы, которую враг сосредоточил на этом конкретном участке, войска генерала Джонсона пришли в замешательство, и прежде чем они успели оправиться от неожиданности, враг прорвал их линии и заставил отступить, ведя при этом залповый огонь, убив и ранив большое количество союзных войск. Им также удалось захватить несколько артиллерийских орудий, а в одном случае — всю батарею капитана Эдгартона, взяв капитана и большинство его людей в плен.

Генерал Джонсон как можно скорее собрал остатки своих войск, и другие пришли ему на помощь, но к 9 часам утра, потеряв значительную территорию, бой стал всеобщим по всей линии. К 10 часам битва разгорелась с великой яростью и кровопролитием. Наша батарея была расположена слева от дивизии генерала Негли — это была последняя, или левая дивизия правого крыла. К полудню врагу удалось обойти этот фланг и частично зайти нам в тыл, подвергнув нас сильному перекрестному огню. Генерал Крафт, однако, сумел вывести бригаду из этого неприятного положения, и наша батарея была отведена в полном порядке, но только после того, как мы израсходовали весь боезапас. Наши люди, как и вся бригада, храбро держали свои позиции и нанесли врагу страшный урон. В это время несколько наших людей были убиты и ранены.

Битва продолжала бушевать с великой свирепостью. Мятежники получили большое преимущество и оттеснили крыло генерала Маккука на две или три мили.

В этот критический момент, когда казалось, что мы должны быть полностью уничтожены — когда звезда мятежников была в зените, — генералы Роузкранс и Томас промчались вдоль линии, подбадривая и собирая своих людей, которые развернулись и сражались как тигры. И теперь сцена была поистине захватывающей.

«Тогда конфликт стал еще яростнее; гул оружия — вопль дикой ярости — крик агонии — стон смерти, слились в один звук неразличимых ужасов».





Дюйм за дюймом отвоевывалась потерянная земля, когда друзья и враги в рукопашной схватке боролись за господство. Генерал Роузкранс своим бесстрашным поведением вдохновлял наших храбрых людей на такие подвиги доблести, которые редко записывало перо истории. Яростно бросались союзные войска плотными батальонами на свирепого нападающего врага. Рев артиллерии, грохот мушкетов, стоны раненых и умирающих ужасно звенели в ушах.

Наконец темнота опустилась на поле боя и на время положила конец конфликту. Утомленные и измученные, люди бросились на обагренную кровью землю, чтобы провести часы ночи, слушая стоны своих умирающих товарищей.

Количество убитых и раненых с обеих сторон в этот день было весьма значительным.

Так закончился старый 1862 год.

 

ВТОРОЙ ДЕНЬ.

Новый год наступил не для лиц, сияющих радостью и весельем; ибо, увы! многие из наших храбрых товарищей лежали холодными и неподвижными на этом обагренном кровью поле. Никакого «Счастливого Нового года» не слетело с их безмолвных уст — ни одного доброго слова приветствия; но, устремив глаза к небесам, они лежали немые в смерти. Никогда больше седовласый отец не встретит своего сына на пороге дома. Никогда больше кроткая мать не прижмет своего дорогого солдата к сердцу. Никогда больше брат или сестра не взглянут на его мужественную фигуру — ибо этот храбрый мальчик спал своим последним сном на поле битвы своей страны. Кто скажет, что ангелы не приветствовали его в то утро счастливым Новым годом, где никогда не слышны звуки битвы?

Нет, не было веселых приветствий и звонкого перезвона колоколов для этих измученных войной людей; вместо этого слышался рев артиллерии, грохот мушкетов, стоны и крики раненых и умирающих солдат, смешанные с тем волнующим и странным криком лошади, получившей смертельную рану.

Боевые действия в этот день ограничивались в основном артиллерией, но на большей дистанции, чем в предыдущий день, и, следовательно, потери были гораздо меньше.

Битва продолжалась весь день, не принеся существенного преимущества ни одной из сторон; и к ночи обе армии сохранили почти те же позиции, что и утром.

Еще одна ночь прошла на поле боя.

 

ТРЕТИЙ ДЕНЬ.

Рано утром следующего дня завязалась значительная перестрелка, которая продолжалась до полудня с перемещением позиций.

Между 3 и 4 часами дня мятежники крупными силами начали атаку на одну из наших бригад, которая была расположена недалеко от Стоун-Ривер, впереди нашего крайнего левого фланга. Под давлением значительно превосходящих сил бригада была вынуждена отступить, что они и сделали в полном порядке, оспаривая каждый дюйм земли и нанося большой урон рядам врага. Наши резервные силы вскоре двинулись вперед с криками и воплями, решив победить или умереть. С ударом, который невозможно было выдержать, наши храбрые люди бросились на врага. Их колонны дрогнули — они заколебались, попятились и, отчаянно сражаясь, отступили, в то время как храбрые войска Союза теснили их на каждом шагу. Тщетно пытался командующий генерал мятежников собрать и повернуть вспять свои охваченные ужасом легионы. Но яростно, еще яростнее атаковали наши благородные люди мятежного врага, пока земля не была усеяна грудами убитых, и жаждущая земля не впитала их жизненную кровь. И теперь, в полном замешательстве, враг отступил и вскоре бежал перед нами, как мякина перед ветром.

Наступила ночь, и тьма постепенно окутывала нас; но мы продолжали сражаться, решив одержать славную победу для нашей страны и наших очагов.

Наши силы были сосредоточены, и с криками, от которых содрогались небеса, мы бросились на артиллерийскую батарею, которая сеяла разрушение в наших рядах.

Этот натиск был настолько силен, что враг снова отступил, оставил свои орудия и в диком беспорядке бежал обратно в кедровые заросли, которыми было усеяно поле боя.

В этой атаке мы захватили четыре орудия знаменитой вашингтонской батареи мятежников из Луизианы, а также отбили несколько наших собственных орудий, которые были взяты у нас в первый день боя.

Потери мятежников убитыми, ранеными и пленными были почти три к одному по сравнению с нашими. Если бы у нас было еще два часа дневного света, армия мятежников была бы почти полностью уничтожена. К счастью для них, темнота положила конец конфликту, когда

«Наши горны пропели перемирие — ибо опустилось ночное облако, и часовые-звезды встали на стражу в небе; и тысячи пали на землю, обессиленные, уставшие — спать, а раненые — умирать».




Так прошла еще одна ночь на поле боя.

 

ЧЕТВЕРТЫЙ ДЕНЬ.

В течение этого дня враг продолжал вести перестрелку вдоль нашего фронта, но, по-видимому, не был склонен рисковать новым генеральным сражением. Позже это оказалось лишь прикрытием для их отступления, так как в ту же ночь они покинули поле боя.

В воскресенье утром, 4 января, генерал Маккук вошел в Мерфрисборо и официально занял город.

Так закончилась великая битва при Стоун-Ривер, которая по отчаянному и упорному характеру боев не уступает ни одной битве, произошедшей во время мятежа.

 

ИТОГИ.

Заняло бы слишком много времени и места, чтобы привести все подробности того, что произошло во время этого памятного конфликта. И там, где все сражались так храбро и так хорошо, не будет необходимости проводить различия. В целом, это была одна из самых упорных и решительных битв, которые когда-либо велись. Потери убитыми и ранеными с обеих сторон были очень тяжелыми. Потери врага убитыми и ранеными не сильно отличаются от двенадцати-четырнадцати тысяч. Около пяти тысяч врагов попали к нам в плен. Мы захватили немного оружия или снаряжения. Наши потери убитыми и ранеными составили около восьми тысяч, и от трех до четырех тысяч захваченных и пропавших без вести. Мятежники, вероятно, получили небольшое преимущество в количестве захваченной артиллерии. Несколько генералов и других высокопоставленных офицеров были убиты и ранены с обеих сторон. Мятежники отступили в сторону Таллахомы.

Эта победа вновь вернула нас в обладание значительной частью Среднего Теннесси и тем самым существенно помогла нам в получении припасов.

Враг был уверен в успехе, но был горько разочарован, и это стало для них тяжелым ударом, от которого они вряд ли оправятся. Генерал Роузкранс перехитрил грозного мятежника Брэгга и увенчал себя новыми лаврами. Роузкранс показал себя нужным человеком на нужном месте. Он не знает такого слова, как «неудача».

Нашей батареей в этом бою командовал лейтенант Норман Болдуин. Капитан Стандарт по-прежнему исполнял обязанности начальника артиллерии в штабе генерала Палмера. Лейтенант Сайфер был болен в Нашвилле. Оба лейтенанта, Болдуин и Стерджес, действовали с большим хладнокровием и храбростью. Под лейтенантом Болдуином была убита лошадь. Батарея несколько раз оказывалась в опасном положении, а однажды была почти окружена врагом и подверглась сильному перекрестному огню. Люди героически стояли на своих постах и сражались как ветераны, пока воздух свистел от пуль и снарядов. Никто не уклонился от своего долга, и все заслуживают самой высокой похвалы. Но, увы! некоторые сложили свои головы в этой страшной битве. Это был первый раз, когда кто-либо из нашей роты был убит в бою.

Ниже приводится список бойцов батареи, которые были убиты, ранены и взяты в плен:

Убиты — старший сержант Томас Дж. Томпсон; сержант Джордж Вулф; рядовые Чонси Лайон, Сэмюэл Рупл, Джон Эллиот.

Тяжело ранены — рядовые Бенджамин Ф. Сарлз, С. У. Шанкленд, Уильям Бро, Альфред Френч, Джон Бланшар.

Ранены и пропали без вести — А. Дж. Маклафлин, Джордж Овери.

Легко ранены — Л. Л. Соттелл, Н. Шо, Дж. Арндт, Дж. Грант, — Хейс.

Из тех, кто был упомянут как убитый, Чонси Лайон был убит мгновенно; сержанту Вулфу полностью снесло голову, как предполагается, одним из наших собственных орудий, так как видели, как он шагнул перед батареей как раз в тот момент, когда был отдан приказ стрелять. Сразу после этого его безжизненное тело было найдено возле одного из орудий. Остальные умерли через несколько дней от последствий своих ран. Тяжелораненые были доставлены в госпитали Нашвилла. Альфреду Френчу ампутировали руку. Остальные, вероятно, поправятся без потери конечностей. Те, кто был легко ранен, продолжали нести службу. У нас было убито двадцать один конь. Снаряд попал в походную кузницу, выбив спицу и раздробив ящик. Артиллерийский фургон был полностью разбит.

 
 



ГЛАВА XIII.

МЫ ПОКИДАЕМ ПОЛЕ БИТВЫ.

Мы оставались лагерем на поле битвы до 7 января, когда двинулись примерно на три мили за Мерфрисборо по Макминнвильской дороге и встали лагерем в лесу недалеко от дороги. В ту же ночь из Нашвилла прибыли фургоны, доставившие наши палатки и багаж. Мы оставались здесь весь следующий день. В пятницу, 9 января, мы сняли палатки и продвинулись на одну милю ближе к городу.

Мы встали лагерем примерно в четверти мили от дороги, рядом с домом. Местность была не очень хорошо приспособлена для такой цели, будучи довольно низкой.

Во время нашего пребывания здесь мы столкнулись с тяжелыми погодными условиями; большую часть времени шел дождь или снег. Но теперь мы получили запас новой одежды и других необходимых предметов.

Пробыв здесь десять дней, утром в воскресенье, 18 января, мы снова двинулись в путь.

Утро было довольно холодным, и на земле лежало много снега — за ночь прошел сильный снегопад.

Марш в шесть миль привел нас к Криппл-Крик. Мы разбили палатки на холме с видом на окрестности, недалеко от ручья. Место было очень каменистым и покрытым молодым кедрачом. Деревья, камни и пни были такими густыми, что фургону было почти невозможно проехать. Но люди взялись за работу и вскоре достаточно расчистили землю, чтобы поставить палатки. Этот лагерь находился на Макминнвильской дороге, в восьми милях от Мерфрисборо. Мы проходили это место несколько раз ранее.

На следующий день после нашего прибытия все взялись за работу: расчищали землю, валили деревья, строили брустверы и укрепления. Это заняло несколько дней. Погода была холодной, с частыми дождями, что делало наше положение довольно неприятным.

Ничего необычного не происходило до 24 января, когда вся бригада совершила разведку в сторону Вудбери. По прибытии в Ридивилл к нам присоединилась бригада генерала Хейзена, и затем мы дошли до Вудбери, где произошла стычка с небольшими силами мятежников. Наши войска отбили их и выгнали из города. Наша бригада вернулась в лагерь в ту же ночь.

Воскресенье, 22 февраля. Поскольку это была годовщина рождения Вашингтона, на закате мы дали салют.

На следующий день капитан Стандарт отправился домой, получив краткосрочный отпуск.

2 марта. Сообщалось о стычке за Ридивиллом.

3 марта. Вся дивизия генерала Рейнольдса прошла мимо нашего лагеря, направляясь в сторону Вудбери.

5 марта. Состоялись выборы пяти человек, чьи имена должны быть занесены в Почетный список согласно опубликованному приказу генерала Роузкранса. Были избраны следующие люди: Джон Бун, Джозеф Эксфорд, Томас К. Поттер, Джон Снайдер и К. Б. Валентайн.

6 марта. Получили жалование за четыре месяца службы, по 1 января включительно. Первая выплата, которую мы получили за шесть месяцев. Это снова подняло настроение людей; но у них была одна трудность: не было возможности потратить деньги, так как рынок в этой местности был не слишком хорошо снабжен тем, что нужно солдату.

На следующий день часть сил генерала Рейнольдса, которые несколькими днями ранее направлялись к Вудбери, вернулась в Мерфрисборо. В этот день была слышна канонада — предположительно, в направлении Франклина.

На следующее утро был отдан приказ готовиться к маршу. Но, подготовившись, мы весь день прождали команды выступать. Только в сумерках нам сказали распрячь лошадей, так как в ближайшее время мы не двинемся.

Вторник, 10 марта. На Криппл-Крик все спокойно. Снова были разбиты палатки. В течение дня выпало много дождя.

Четверг, 12 марта. Лейтенант Болдуин отправился сегодня в Нашвилл, чтобы закупить лошадей.

Суббота, 14 марта. Бьюкенен Рид, художник и поэт из Цинциннати, выступил сегодня перед нашей бригадой. Лейтенант Келли уехал домой, подав в отставку, которая была принята. Капитан Стандарт вернулся к командованию.

Воскресенье, 15 марта. Восьмая неделя в нашем нынешнем лагере. Сегодня смотр бригады.

Воскресенье, 22 марта. Девятая неделя в лагере. Погода восхитительная. Персиковые деревья в цвету. Деревья покрываются листвой.

Среда, 25 марта. Сегодня получили известие, что Джордж Д. Элдридж, боец нашей роты, скончался. Он умер в госпитале в Нашвилле.

Воскресенье, 29 марта. Десятая неделя в лагере. Прошлой ночью, в 10 часов, у нас была тревога. Ее вызвали наши пикеты, которые открыли огонь по небольшой группе кавалерии мятежников — кавалеристы совершили на них налет, как доложили пикеты. Никто не пострадал.

Среда, 1 апреля. В 12 часов ночи нас подняли по тревоге с приказом подготовить трехдневный запас продовольствия в ранцах для разведки. Два часа спустя приготовления были завершены, и мы выступили. Были взяты все наши орудия и два обозных фургона. Походная кузница, артиллерийские фургоны и все лагерное имущество остались в лагере. Бригада разделилась и пошла разными дорогами. Целью этого движения было застать врасплох и захватить отряд кавалерии мятежников, который стоял лагерем между Вудбери и Макминнвиллом. Часть третьей бригады пришла в наш лагерь для несения караульной службы во время отсутствия нашей бригады. Экспедиция вернулась ночью, рассеяв врага, убив и ранив некоторое количество человек. Они также захватили все их лагерное имущество, несколько фургонов, партию лошадей и мулов, а также около двадцати пленных.

На следующее утро мимо лагеря прошла третья бригада нашей дивизии. С ними была часть 15-го Пенсильванского кавалерийского полка. У них не было лагерного имущества, и они несли пятидневный запас продовольствия. Они были на разведке и направлялись в сторону Вудбери и Макминнвилла.

Суббота, 4 апреля. Часть нашей бригады отправилась в Ридивилл в качестве охраны лагеря генерала Хейзена.

Воскресенье, 5 апреля. Одиннадцатая неделя в лагере.

Вторник, 7 апреля. Сегодня получили жалование по 1 марта.

Суббота, 11 апреля. На перекличке мы получили приказ получить трехдневный запас продовольствия и быть готовыми к выступлению на рассвете следующего дня.

Воскресенье, 12 апреля. Все были готовы к выступлению, но дальнейших приказов не последовало. Во второй половине дня 1-му и 2-му Кентуккийским пехотным полкам были вручены красивые знамена. Погода оставалась хорошей. Это была наша двенадцатая неделя в нынешнем лагере.

Понедельник, 20 апреля. Дивизия генерала Рейнольдса прошла мимо нашего лагеря в очередную разведку в сторону Вудбери и Макминнвилла.

Вторник, 21 апреля. Люди в этот день, как и несколько дней до этого, занимались расчисткой лагеря — возили гравий и вечнозеленые растения. Земля была выровнена и покрыта гравием, построены беседки и летние домики из вечнозеленых растений, сделаны конюшни для лошадей, и наш лагерь был всячески украшен. Теперь он выглядел весело. По всем признакам казалось, что мы останемся здесь на некоторое время. Нас баловала хорошая погода — за последний месяц выпало мало дождей. Все в природе выглядело прекрасно.

Суббота, 25 апреля. Возчик, принадлежащий к бригаде, будучи в нетрезвом состоянии, упал со своего мула прямо перед нашим лагерем. Фургон проехал по нему, нанеся такие тяжелые травмы, что он скончался в ту же ночь. Не удалось узнать его имя, ни к какому полку он принадлежал.

Воскресенье, 26 апреля. Четырнадцать недель в этот день с момента нашего прибытия сюда. Лейтенант Болдуин отправился домой в краткосрочный отпуск. Лейтенант Сайфер был отправлен в Кливленд на вербовочную службу 22-го числа сего месяца. Возчик, который погиб накануне, был похоронен сегодня.

Вторник, 28 апреля. Получили приказ быть готовыми к выступлению в любой момент. Ежедневно вокруг наших линий видели значительное количество кавалерии мятежников. Ничего очень серьезного не ожидалось.

Четверг, 30 апреля. Обычный двухмесячный смотр для выплаты жалования. Наши палатки также были сданы квартирмейстеру. Мы должны были получить так называемые «укрывные» палатки вместо наших старых. Люди называют их «собачьими» палатками, и они справедливо так названы. Хотя это был день, назначенный президентом Линкольном как день поста и молитвы, в лагере все шло как обычно. Люди говорили, что они уже достаточно постились.

Пятница, 1 мая. Все больные в этот день были отправлены в госпиталь.

Воскресенье, 3 мая. Пятнадцать недель в этот день на Криппл-Крик. К нам присоединились две роты 1-го Теннессийского кавалерийского полка. Они встали лагерем на равнине за ручьем. Обычный смотр бригады.

Понедельник, 4 мая. 120-й Иллинойсский пехотный полк прошел мимо нашего лагеря, направляясь в сторону Мерфрисборо. Полк некоторое время находился во 2-й бригаде дивизии генерала Палмера, но был сокращен из-за болезней и дезертирства, так что в нем тогда насчитывалось не более ста пятидесяти боеспособных человек. Погода оставалась довольно теплой.

Вторник, 5 мая. 23-й Кентуккийский пехотный полк прошел мимо нашего лагеря по пути на смену 110-му Иллинойсскому полку. Погода облачная, с небольшим дождем.

Пятница, 8 мая. Лейтенант Болдуин вернулся из дома, привезя многочисленные посылки для людей, отправленные их друзьями.

В воскресенье, 11 мая, в полдень скончался Дж. П. Бирс. Его болезнью была брюшной тиф. Он был родом из Колламера, в нескольких милях к востоку от Кливленда, штат Огайо. В 3 часа дня состоялся большой смотр всей бригады, после чего войска были построены в каре, когда капитан Стандарт был вызван и генерал Крафт от имени офицеров бригады вручил ему красивое знамя для нашей батареи. Но велико было удивление капитана, когда генерал вручил ему великолепную саблю в знак уважения и высокой оценки, в которой офицеры бригады держали его. Затем генерал Крафт произнес короткую изящную речь, на которую капитан Стандарт с радостью ответил.

Полковник Барнетт, присутствовавший при этом, также произнес несколько слов, в которых в приятной манере упомянул о хорошей дисциплине и солдатской выправке людей и поздравил нас с добрым именем и репутацией, которые мы завоевали.

Полковнику Эньярту из 1-го Кентуккийского пехотного полка офицеры и солдаты его командования также вручили элегантно выполненную саблю.

Сразу после вышеуказанной церемонии раздались громкие, продолжительные и сердечные приветствия в честь генерала Крафта, полковника Барнетта, капитана Стандарта, полковника Эньярда и офицеров 1-й бригады. И теперь все спокойно вернулись в свои расположения.

Воскресенье, 10 мая 1863 года, надолго останется в памяти тех, кто составлял батарею Стандарта.

Знамя, которое мы получили, было сделано из самого дорогого материала. На его складках серебряными буквами было начертано: «Вручено офицерами 1-й бригады, 2-й дивизии, 21-го армейского корпуса Огайской батарее Стандарта». Под этим были слова: «Уайлд-Кэт, Милл-Спрингс, Чаплин-Хиллс, Стоун-Ривер». Сабля капитана богато украшена золотом и является прекрасным образцом мастерства. Она стоила двести долларов.

Из вышесказанного видно, что услуги, которые наша батарея оказала делу Союза, по достоинству оценены теми, кто лучше всего знает нашу историю.

На следующее утро после вышеупомянутого знаменательного дня тело Дж. П. Бирса было отправлено домой. Отряд, к которому он принадлежал, проводил его останки за пределы линий.

На следующий день прибыла 3-я бригада нашей дивизии и встала лагерем рядом с нами.

Пятница, 15 мая. Небольшое оживление в лагере, вызванное скачками на сто долларов с каждой стороны. Наш бывший погонщик мулов говорит, что его скакун может обогнать этих франтоватых «зверюшек». Но говорит, что не «хочет» делать ставки, так как капусты сейчас не очень много.

Воскресенье, 17 мая. В это утро генерал Палмер со штабом и частью 1-го Теннессийского кавалерийского полка выехали на разведку, и примерно в пяти милях от лагеря они внезапно столкнулись с крупным отрядом кавалерии мятежников, который сразу же открыл по ним огонь. Генерал Палмер отдал приказ своей кавалерии атаковать, и этот приказ храбрые теннессийцы не замедлили выполнить. С обнаженными саблями они бросились на мятежников, что заставило их отступить, после чего они рассыпались и в беспорядке бежали. Результатом стал захват около двадцати пленных, такого же количества лошадей и нескольких мушкетов. Среди пленных были два капитана. Один или двое врагов были убиты, несколько ранены. С нашей стороны двое или трое легко ранены. Пленные вскоре после этого были доставлены в лагерь. Во второй половине дня — смотр бригады. Семнадцать недель в лагере на Криппл-Крик.

После вышеуказанного инцидента ничего, кроме обычного распорядка дня и случайных разведок, не происходило до вторника, 23 июня. В этот день мы получили известие, что Энди Айвз, боец нашей роты, скончался. Он давно болел, и отец увез его в Нашвилл. Это был двадцать второй из наших бойцов, кто умер или был убит с тех пор, как мы впервые поступили на службу. Сегодня во второй половине дня вся армия, стоявшая лагерем на Криппл-Крик, была вызвана, чтобы присутствовать при казни рядового 1-го Кентуккийского пехотного полка за дезертирство.

В половине третьего дня дивизия полками промаршировала на плац и выстроилась обычным для таких случаев образом. Без четверти три появился заключенный, следуя за своим гробом и в окружении сильного караула. По обе стороны от него шли капеллан или духовный наставник. Барабаны били траурный марш, и, пройдя мимо различных полков с непокрытой головой, приговоренный был поставлен позади своего гроба. Ему разрешили произнести короткую речь, но мало что из нее можно было расслышать. После того как он закончил, каждый из капелланов вознес молитву от его имени. Затем заключенный пожал им руки, а также некоторым офицерам. Его глаза были завязаны — грудь обнажена для рокового выстрела. Солдаты, назначенные для этой болезненной обязанности, заняли свои места. С напряжением, которое было мучительно наблюдать, все ожидали последнего слова для исполнения приговора.

Ровно в 3 часа был дан сигнал, и немедленно эхо двенадцати выстрелов разнеслось по долине. * * * Все было кончено.

При осмотре выяснилось, что четыре пули пробили его сердце, а одна вошла в висок. Его смерть была легкой и мгновенной.

Так закончилась печальная и болезненная сцена, подобную которой мы надеемся никогда больше не увидеть. Имя человека было Шокман, он был родом из Цинциннати. Ему было около двадцати восьми лет, и он был холост.

По возвращении в наши расположения был получен приказ выдать двенадцатидневный запас продовольствия и быть готовыми к выступлению по первому требованию. Поскольку мы уже получали такие приказы раньше, и ничего из этого не выходило, люди теперь были склонны полагать — так как мы так долго были в этом лагере, — что мы останемся здесь до расформирования. Но в сумерках стало совершенно очевидно, что на следующее утро будет предпринято движение. Некоторые были довольны этим, но другие не хотели покидать место, которое стало для них почти домом. Мы были здесь чуть больше пяти месяцев — это самый долгий срок, который мы оставались в одном лагере. Но всему должен быть конец, так же как и нашему пребыванию здесь.

В различных датах выше были приведены интересные моменты, которые произошли во время нашего пребывания на Криппл-Крик. Мало что еще, кроме обычного распорядка лагерной жизни, имело место.

 
 





ГЛАВА XIV.

ОТЪЕЗД С КРИППЛ-КРИК.

Рано утром 24 июня все были на ногах и заняты подготовкой к маршу. Была дана команда быть готовыми к 7 часам. Погода была довольно облачной и предвещала дождь. В 8 часов начался дождь; и вскоре после этого мы двинулись в путь, попрощавшись с Криппл-Крик, который так долго был нашим домом. Дождь теперь лил сильно и продолжался весь день.

Перейдя ручей, мы взяли курс на юго-восток. Дороги во многих местах были довольно неровными, но местность в целом была ровной. Мы прошли через прекрасный сельскохозяйственный район, и урожай в основном выглядел многообещающим, но несколько запоздалым из-за поздних весенних заморозков, которые задержали посадку.

Марш в шесть или восемь миль вывел нас на Мерфрисборское и Брейдивильское шоссе, и дороги теперь были в лучшем состоянии. Дивизия генерала Вуда ждала здесь, пока мы пройдем. Чуть дальше мы нашли 2-ю бригаду генерала Хейзена, ожидающую присоединения к нам. Вскоре после этого мы прошли через небольшой городок Брейдивилл. Примерно в миле за ним, у ручья, произошла стычка между частью 1-го Теннессийского кавалерийского полка и отрядом кавалерии мятежников. Двое теннессийцев были ранены, и, как обычно, враг «улепетнул».

Теперь была сделана остановка; и, простояв под дождем час, мы наконец свернули с дороги и встали лагерем на ночь в лесу. Так закончился наш первый день марша с Криппл-Крик.

На следующее утро снова шел дождь. Выступили в 6 часов и обнаружили, что дороги неровные и холмистые. Пришлось преодолевать один очень крутой и плохой холм, и возникла необходимость удвоить наши упряжки; но прошло немало времени, прежде чем все орудия и передки с задками оказались наверху. Мы прошли около пяти миль, а затем остановились, чтобы подождать обоз. Погода теперь частично прояснилась. В 5 часов, не видя перспектив прибытия обозов в ту ночь, мы наконец встали лагерем. Вдали, слева от нас, была слышна стрельба.

На следующее утро обоз до нас не дошел, и мы не могли двигаться без него, так как остались без продовольствия и фуража. Были вынуждены послать назад за кормом для наших лошадей. Шел дождь, и дороги становились очень тяжелыми. Около полудня фургоны прибыли; но дальнейшего движения не было, и мы спокойно оставались в лагере. Почти весь день была слышна сильная стрельба. Сообщалось, что генеральное сражение идет у Бич-Гроув, примерно в двенадцати или четырнадцати милях от нас. Корпус генерала Томаса был в бою. В лагере ходили слухи, и было приведено несколько пленных. Наш лагерь располагался в Холли-Спрингс, примерно в семнадцати милях от Мерфрисборо.

Суббота, 27 июня. Все поднялись на рассвете и приготовили завтрак. Погода снова пасмурная. На нашем правом фланге по-прежнему слышна стрельба, но незадолго до полудня она прекратилась. В 12 часов поступило донесение, что генералу Томасу удалось разбить мятежников и отбросить их, захватив большое количество пленных и много добычи.

В час дня мы снова выступили в путь, но дорога была в ужасном состоянии; протащившись медленно около шести миль, мы свернули на поле возле ручья и разбили палатки.

Воскресенье, 28 июня. Утро пасмурное. Около 9 часов начал накрапывать дождь, но мы вскоре снялись с места. Прошли две мили и начали готовиться к лагерю; однако пней и кустарника было так много, что прошло немало времени, прежде чем нам удалось поставить палатки. Это было в одной миле от Манчестера, возле крупного ручья, именуемого Баррен-Форк реки Дак.

Утром мы снова двинулись в путь, но в течение нескольких дней не происходило ничего заслуживающего внимания.

Суббота, 4 июля 1863 года. Сегодня восемьдесят седьмая годовщина нашей национальной независимости, а мы ведем гражданскую войну. Что сказали бы наши старые герои Революции, если бы смогли взглянуть на нас? Ах! Они и в страшном сне не могли представить, когда складывали мечи и ружья, что этой стране когда-либо снова придется отстаивать свою честь острием меча и жерлом пушки; и тем не менее это проклятие было навлечено на нас варварской рукой Юга. И вот сегодня мы стоим за дело столь же чистое и священное, за какое сражались наши отцы в былые дни. Мы сражаемся за нашу страну как за единое целое; она не должна, она не может быть разделена. Да,

Мы будем биться за наш верный флаг,
Мы будем сражаться за каждую звезду;
В городе, на равнине или отвесной скале,
Наше дело прогремит на весь мир.




Но над нашими опаленными войной домами уже брезжит свет — пусть пока и слабый — и он медленно, но неуклонно ширится. Мы надеемся, что до истечения еще одного года его лучезарный свет озарит все темные уголки нашей земли. Этот свет — свет Свободы и Союза.

Но вернемся к нашей батарее.

Теперь мы стояли лагерем в лесу у реки Элк, и было мало надежды на то, что мы скоро оттуда выберемся, так как почти непрерывный дождь шел несколько дней, делая наше положение далеко не завидным. Наши фургоны, оставленные в Манчестере, прибыли рано утром, равно как и обоз с продовольствием из Мерфрисборо, чему все были несказанно рады. И тем не менее нас продолжали держать на половинном пайке, как и некоторое время до этого.

Во второй половине дня автор этих строк получил из дома два ящичка с «всякой всячиной», и солдаты толпой обступили его с разинутыми ртами и горящими глазами.

При осмотре одного из ящичков обнаружилось немного «горной росы», что подняло некоторым солдатам настроение и пробудило в них больше патриотизма.

Так прошло 4 июля 1863 года.

Вторник, 7 июля. Около пяти часов вечера в стороне Туллахомы посчиталась канонада, и по размеренности выстрелов решили, что это вызвано какими-то добрыми вестями. Вскоре после этого стрельба послышалась гораздо ближе, явно на позициях корпуса генерала Томаса, стоявшего лагерем на противоположном берегу реки Элк. Получасом позже пришла радостная весть о взятии Виксбурга и всей находившейся там армии мятежников. Эта новость вихрем пронеслась по лагерю, и все пришли в крайнее воодушевление. Также поступили хорошие вести из Потомакской армии, которая теперь находилась под командованием генерал-майора Мида.

Среда, 8 июля. Ранним утром поступил приказ готовиться к выступлению. Некоторые батареи нашей дивизии дали салют в честь победы, одержанной у Виксбурга. Около половины восьмого мы тронулись в путь и направились к Манчестеру. Дороги были в ужасном состоянии, и продвигаться удавалось с большим трудом. Мы прошли через городок Хиллсборо, где дивизия генерала Вудса встала лагерем, а мы двинулись дальше и в 4 часа пополудни достигли Манчестера — небольшого городка на железной дороге Чаттануга — Нашвилл — и разбили лагерь.

Наши палатки были поставлены на прежнем месте, а на следующий день мы принялись расчищать и приводить в порядок территорию, поскольку было очевидно, что мы пробудем здесь несколько дней. Над палатками соорудили навесы из вечнозеленых ветвей, а земля оказалась сухой и твердой, так что наше положение было вполне приятным.

В понедельник, 13 июля, на поезде прибыли генералы Роузкранс и Криттенден вместе с несколькими другими видными офицерами. Судя по всему, они совершали инспекционную поездку, но после короткой остановки отправились дальше в Мак-Минвилл.

В следующий четверг прибыл казначей и расположился на постой у капитана Стандарта. На следующий день нам выплатили жалование за четыре месяца, по 1 июля включительно.

Вышеописанное охватывает практически все события, выходившие за рамки обычной лагерной жизни за время пребывания в лагере у реки Элк. Погода здесь стояла очень жаркая, с частыми грозами. Время от времени приводили пленных, а также снаряжали многочисленные фуражировочные партии, которые обычно возвращались с успехом, привозя овес, рожь и сено. Фермеры приезжали на телегах с картофелем, фруктами и овощами, которые солдаты охотно раскупали. Многие бойцы нашей батареи построили печи, в которых пекли хлеб, пироги и т. д.; в общем и целом мы жили на всем самом лучшем, что могла предложить эта местность.

За несколько дней до нашего ухода из лагеря состав нашей батареи пополнился двенадцатью новичками, завербованными на Западном резервном районе в Огайо. Первый сержант Томпсон получил звание второго лейтенанта, а Уильям Кэмп был назначен первым сержантом. К нам вернулся Уильям Бро, раненый в сражении у Стоун-Ривер. Капитан Стандарт исполнял обязанности начальника артиллерии дивизии, а также заседал в военно-полевом суде. Из Нашвилла нам доставили несколько свежих лошадей и партию обмундирования. Несколько бойцов, остававшихся в госпитале в Мерфрисборо, вернулись в строй. Мы пробыли в этом лагере ровно тридцать восемь дней.

В 3 часа утра воскресенья, 16 августа, нас разбудили от крепкого сна приказом «построиться» и «готовиться к маршу».

Это было несколько неожиданно и вызвало всеобщее удивление, поскольку предполагалось, что никаких передвижений не будет до понедельника. Но «никто не ведает, что принесет грядущий день». Приказ есть приказ, и в 8 часов мы уже «маршировали вперед». Около 10 часов мы перешли ручей Тейлор и взяли курс на Мак-Минвилл; но когда мы прошли миль пять или шесть, небо внезапно заволокло тучами, и вскоре мы испытали одну из тех гроз, что так характерны для этих мест. Через пару часов шторм стих, и остаток дня выдался вполне приятным. К закату мы добрались до Виолы и встали лагерем на большом поле неподалеку.

На рассвете все поднялись, позавтракали и стали ожидать обычного раннего выступления. Утро было туманным, но к 8 часам мгла рассеялась, а двумя часами позже мы уже были на дороге.

Теперь мы свернули вправо, перейдя небольшой ручей; поскольку мы сошли с макминвиллского тракта, наши надежды попасть туда рухнули. Мы снова были сбиты с толку относительно того, каков же наш конечный пункт назначения. Как водилось, высказывались самые разные мнения.

Стороннему наблюдателю было бы поистине смешно слушать домыслы и «байки» солдат обо всем на свете. Одно, однако, было совершенно очевидно: судя по выбранному направлению, мы вскоре окажемся среди Камберлендских гор, к тому же казалось, что мы держим путь на Чаттанугу.

Вскоре мы оказались на дороге, по которой шли почти год назад и которая вела из Мак-Минвилла в Альтамонт. Эта дорога представляла собой череду извивов и поворотов, напоминая улицу в Бостоне: у нее не было ни видимого начала, ни конца.

Проведя в пути томительный день — не обошлось и без мелких неприятностей, — к ночи мы подошли к большому женскому семинарию и разбили лагерь в близлежащем лесу, в двух милях от реки Коллинз.

На следующее утро выступили в 8 часов и вскоре после этого переправились через реку Коллинз. Дорога теперь шла в гору, во многих местах круто поднимаясь вверх, и нам стоило немалых трудов перевозить наши тяжелые орудия. К концу дня кони изрядно выбились из сил, а некоторые и вовсе пали.

В среду утром, согласно вчерашнему приказу, мы выступили рано, и в пять часов уже были в пути. Лошади страдали от голода, поскольку у нас не было для них фуража, и нам пришлось отправить их назад по дороге за припасами.

Теперь дорога пролегала через малонаселенную местность, весьма каменистую и пересеченную. Воды достать было почти невозможно, и от жажды приходилось сильно страдать. Пришлось делать частые привалы, чтобы дать передышку и людям, и коням. К 2 часам мы прошли около пятнадцати миль, поднялись на вершину и собирались спускаться с горы. Этот участок дороги оказался тяжелее утреннего. При спуске по крутому склону сломалось дышло походной кузницы, а чуть дальше сломались два зарядных ящика. Расчеты этих орудий вместе с повозчиком оставили при них для ремонта. Остальная часть батареи продолжила путь и в 5 часов вечера достигла небольшого городка Данлап, расположенного в долине Секватчи в одной миле от подножия горы.

3 сентября в 10 часов утра мы снова тронулись в путь и около полудня прошли через городок Джаспер, сделав лишь короткую остановку. В пяти милях за городом мы пересекли реку Секватчи и остановились на ее берегах ровно настолько, чтобы пообедать. В 4 часа мы снова двинулись вперед и продолжали путь примерно до 8 часов вечера, после чего встали лагерем на большом поле примерно в миле от реки Теннесси.

Нам было приказано распрячь лошадей, но оставаться в готовности к переправе через реку, как только взойдет луна. Соответственно, никто не решался спать; мы развели большие костры, сварили ужин и стали терпеливо ждать восхода луны.

В 10 часов матушка Луна показала свое лицо, что послужило сигналом к выступлению; и спустя мгновения мы уже были в пути к реке. Вскоре мы достигли ее берега и сразу же начали переправу на паромных судах; однако все благополучно переправились и оказались в Шелмонде только к рассвету.

Шелмонд — это не более чем железнодорожная станция, где из построек, заслуживающих названия населенного пункта, имелось лишь здание депо. Она расположена на железной дороге Нашвилл — Чаттануга, в двадцати двух милях от Чаттануги и примерно в шестнадцати от Стивенсона, на южном берегу реки Теннесси. Незадолго до нашего прибытия это место занимали мятежники, но они были выбиты оттуда войсками Союза. Кирпичное здание депо носит следы суровых испытаний от пушечных ядер, снарядов и пуль — оно было изрядно изрешечено.

В одной миле от депо находится большая пещера, именуемая пещерой Ник-а-Джек. Неподалеку расположены соляные промыслы, которые эксплуатировались мятежниками, но были большей частью разрушены нашими войсками при изгнании мятежников.

Мы оставались в вышеупомянутом лагере до полудня 5 сентября, когда в 2 часа дня снова тронулись в путь.

За время нашего пребывания здесь из разных мест прибыло огромное количество войск; теперь стало совершенно очевидно, что нашей целью является Чаттануга или ее ближайшие окрестности, и все ожидали скорого возобновления смертоносных столкновений с неприятелем. Погода стояла крайне жаркая и душная.

Дивизия, к которой была приписана наша батарея, двигалась по прямой дороге на Чаттанугу. Дорога во многих местах была узкой и каменистой, и продвигались мы поневоле медленно. То и дело открывался вид на реку Теннесси, а дорога пролегала в непосредственной близости от железной дороги. Время от времени мы проходили места, где мятежники делали остановки и наспех возводили бруствер или легкие завалы, вне сомнений, из страха перед нападением наших сил.

С наступлением темноты все с нетерпением ждали приказа разбить лагерь; но надежды не оправдались, так как нас продолжали гнать вперед. В половине десятого мы проехали руины железнодорожного моста у Фоллинг-Уотерс. Этот мост некогда представлял собой великолепное сооружение, но теперь лежал в полном руинах, будучи разрушен мятежниками. Пройдя еще три мили, мы к нашей великой радости свернули в кукурузное поле и расположились на ночлег.

Все устали и были едва живы от затянувшегося марша, но вскоре запылали костры и началась подготовка к ужину.

Так получилось, что поблизости — выражаясь изысканно — находился свинарник, в котором было несколько отличных молодых поросят, и солдаты, несмотря на запреты, решили его осмотреть. Но вопрос заключался в том, как обстряпать дело без поднятия тревоги у караула. В конце концов план разработали: двое должны были стоять на часах, а двое — один с топором в руке, другой с острым, сверкающим клинком — должны были оглушить поросят ударами по голове и перерезать им горло. Сделав это, они должны были выбросить их часовым, которые те немедленно утаскивали бы в поле, где их уже поджидали посвященные в дело сообщники. Но увы! Как часто расчеты бедных смертных оказываются тщетными. Из-за какого-то промаха поросята подняли тревогу и бросились врассыпную в дальний угол загона, а их визг быстро привел на место происшествия майора, который немедленно арестовал всех находившихся поблизости, причем все они не совершили никакого преступления. И тем не менее их препроводили на гауптвахту, где им предстояло грезить о свинине во всех ее видах.

На рассвете мы снова двинулись в путь и вскоре пересекли границу Джорджии — впервые ступив на землю этого штата.

Повсюду виднелись следы того, что мятежники задали знатного драку. Солдаты принялись с нетерпением расспрашивать встречных о том, как далеко до Чаттануги и что слышно о неприятеле. В ответ они получали столь же содержательные объяснения, каких следовало ожидать от новоприбывшего немецкого «Nix-cum-erouse», ибо все, что нам удалось узнать, сводилось к тому, что идти «еще порядочно», у Брэгга «тьма» народу, а нам, янки, скоро придется пожалеть.

В полдень мы прибыли к горе Рок-Коув и, взобравшись на ее вершину, разбили лагерь.

Следующий день прошел в покое, но на вечерней перекличке нам приказали готовиться к маршу. За день подошло множество войск, и всем стало ясно, что вскоре произойдет нечто важное.

В 1 час ночи 8 сентября мы возобновляли марш и без происшествий заночевали у дороги. На рассвете следующего дня мы снова двинулись вперед и незадолго до полудня прибыли к знаменитой горе Лукаут-Маунтин, немедленно начав подъем. Перед нами во всей красе предстала Чаттануга; виды окрестных местностей с вершины этой горы открывались поистине грандиозные и живописные.

Из-за поломки нескольких транспортных фургонов переправа всех сил затянулась до позднего вечера. Каково же было наше удивление, когда выяснилось, что теперь мы движемся в противоположном от Чаттануги направлении. Впрочем, вскоре мы узнали, что неприятель оставил город и отступает в сторону Лафайета, так что мы повернули туда. Пройдя еще пять миль, мы встали лагерем на ночь.

На следующий день мы продолжили марш и начали стычки с арьергардом неприятеля, предполагая, что вскоре развернется генеральное сраженье.

Незадолго до наступления темноты мы перешли небольшую речку Чикамога и через две мили остановились.

На следующее утро мы двинулись дальше и, пройдя пять миль, остановились на обед. Но пока мы мирно вкушали пищу, последовало внезапное нападение вражеской кавалерии, в результате которого было захвачено около пятидесяти человек из Первого пехотного полка Кентукки из состава нашей бригады, нсших сторожевое оцепление. Ободрённые своим успехом, мятежники предприняли вторую вылазку прямо в наши ряды. Однако они встретили неожиданный отпор и были быстро обращены в бегство, оставив в наших руках несколько убитых и раненых. Остаток дня прошел спокойно, и мы пролежали в лагере до следующего утра.

На следующий день в 10 часов утра мы прибыли в небольшой городок Грейсвилл. Здесь находилось несколько мельниц и заводов, производивших различную продукцию для конфедератов. Было приказано уничтожить эти предприятия, что и было быстро исполнено, после чего мы вновь продолжили путь.

В 2 часа пополудни мы достигли городка Рингголд. Вскоре после этого неподалеку отсюда погибли полковник Крейтон и подполковник Крэйн из доблестного Седьмого пехотного полка Огайо, когда во главе своих людей вели штурм крутых склонов.

Здесь нам сообщили, что арьергард неприятеля был выбит из города нашими передовыми частями кавалерии.

Переночевав на этом месте, рано утром мы двинулись вперед, но предварительно уничтожив имущество ярых конфедератов, живших в этом селении.

Проследовав через город, мы взяли курс на юго-восток и вскоре пересекли реку Чикамога. Пройдя около восьми миль, наша колонна внезапно остановилась из-за того, что разведчики столкнулись с арьергардом неприятеля. Завязалась оживленная перестрелка, закончившаяся в нашу пользу: нескольких мятежников убили и захватили в плен.

После этого инцидента мы продолжили путь и с наступлением темноты встали лагерем у мельниц Ли и Гордона на реке Чикамога. Войска непрерывно прибывали, и казалось, что наши силы стягиваются в этот пункт. Намечалось нечто грандиозное.

Задолго до рассвета следующего дня мы приготовились к выступлению и стали ждать приказаний. Судя по различным перемещениям в лагере, противник замышлял недоброе, поскольку было хорошо известно, что в наших ближайших окрестностях сосредоточены его крупные силы. Около наступления темноты мы сменили позицию, перейдя реку.

На следующее утро на рассвете все были готовы к приказам. Прождав несколько часов, мы получили весть об отступлении неприятеля. Нас немедленно бросили вперед, и, пройдя несколько миль, мы прибыли к перекрестку дорог, где последовал приказ остановиться.

Выяснилось, что неприятель постепенно отходит к городку Лафайет, где, по предположениям, они сосредоточат свои силы и будут ждать нападения.

В 7 часов того же вечера чистые, звенящие звуки горна призвали нас к постам, и менее чем через десять минут мы уже были в движении. Но вместо того чтобы идти вперед, начался маневр отступления; проще говоря, мы откатились назад. Для нас, солдат, это стало сплошной загадкой, и мы обменивались многозначительными подмигиваниями и покачиваниями голов. Однако два дня спустя стало совершенно понятно, что означал этот маневр. Вдоль всей дороги полыхали костры федеральной армии. Ночь выдалась холодной и мрачной, вокруг костров грелись уставшие, изнуренные солдаты. Кое-где на дрова пускали заборные изгороди какого-то конфедерата. Мы медленно продвигались вперед, порой через кукурузные поля и леса. В 8 часов мы свернули на большое поле и уже рассчитывали встать лагерем. Но надежды не оправдались, ибо час спустя нам снова приказали выступать. Ближе к полуночи мы свернули на кукурузное поле и после долгих маневров получили приказ ставить палатки.

На рассвете 18 сентября в лагере началась суматоха. Наскоро позавтракали, накормили и напоили коней, и вскоре мы были готовы к выступлению. Приказы отдавались поминутно и столь же часто отменялись. Лошадей запрягали и распрягали раз шесть, но в конце концов дело сдвинулось с мертвой точки. Каждые несколько минут объявлялся привал, и так продолжалось почти до самого вечера при весьма незначительном продвижении вперед.

Незадолго до темноты мы достигли мельниц Гордона и остановились. Со стороны нашего правого фланга послышалась сильная канонада, а госпожа Слухи со своими тысячью языков усердно разносила по рядам всевозможные толки. Одно, однако, было несомненно: события должны были вот-вот разрешиться кульминацией, что во всей красе покажут события следующего дня.

В 8 часов того же вечера наших лошадей запрягли и пристегнули к орудиям; однако час за часом текли без приказа к выступлению. Мимо нашей батареи непрерывным потоком шли войска. Мы жались друг к другу у костров и терпеливо ждали приказаний. В полночь прозвучало «вперед», и мы тронулись в путь. Мы даже не подозревали, что уготовлено нам на следующий день и к каким катастрофическим последствиям для Камберлендской армии это приведет.

 
 



ГЛАВА XV.

БИТВА ПРИ ЧИКАМОГЕ.

 

ПЕРВЫЙ ДЕНЬ.

В 2 часа утра 19 сентября мы прошли мимо нашего прежнего лагеря у мельниц Ли и Гордона и примерно милей дальше остановились. Погода стояла очень холодная, но разводить костры запрещалось, и всем было строго наказано соблюдать тишину — оставаться на своих местах и быть готовыми выполнить любой приказ.

Хотя солдаты устали и валились с ног, они беспрекословно подчинились, поскольку каждый понимал грозящую опасность и необходимость держать ухо востро.

И хорошо, что проявили такую осторожность: на рассвете грохот артиллерии и треск ружей возвестили о начале нового сражения.

Противник частично закрепился в участке леса у берегов реки Чикамога, однако вскоре предпринял попытку флангового маневра, из-за чего линии обеих армий тут же перестроились. К 9 часам бой стал всеобщим, и неприятель предпринял несколько отчаянных атак, но всякий раз был отбит с большими потерями. К 11 часам битва бушевала с невероятным ожесточением, но обе стороны по-прежнему удерживали свои позиции, то и дело сходясь в яростной рукопашной схватке. Мятежники накатывали на наши стойкие линии одна тяжелая волна за другой, и всякий раз их отбрасывали назад.

Наша батарея подверглась сильному и губительному обстрелу, но мы держали позицию весь день, а наши орудия изрыгали сплошной поток пламени. В этом бою несколько наших солдат получили ранения, но убитых не было. Батареей по-прежнему командовал лейтенант Болдуин, проявивший здесь, как и у Стоун-Ривер, величайшее хладнокровие и храбрость.

С наступлением темноты боевые действия затихли, лишь чтобы вспыхнуть с еще большим ожесточением на следующий день.

 

ВТОРОЙ ДЕНЬ.

Рано утром битва возобновлялась: обе армии некоторое время совершали различные маневры, пытаясь получить выгодную позицию. Обладая многократно превосходящими силами, мятежники смогли растянуть свои линии так, что нашей армии грозила неминуемая опасность охвата флангов; в какой-то момент они были близки к тому, чтобы перерезать наши коммуникации с Чаттанугой. Но генералу Роузкрансу было что противопоставить этому, и он предпринял меры для пресечения маневра, что увенчалось успехом, хотя и ценой огромных потерь.

Обнаружив, что его замысел сорван, генерал Брэгг отдал приказ о всеобщей атаке по всему фронту, и вскоре бой закипел с новой силой.

В этот момент крупные силы неприятеля пошли в атаку на нашу батарею. Они шли вперед стройными рядами, будучи уверены в победе. Но наши доблестные бойцы не дрогнули. С честью встретили они ненавистного врага, с тревожными взглядами обращаясь к нашему храброму капитану. Вскоре прозвучала его команда, и мгновенно медные горла всех наших орудий заговорили громовыми голосами, а враг пал, как трава под косой. Но неприятель продолжал наступать, и каждое мгновение наши орудия косили огромные прорехи в их рядах. Вот они замялись, зашатались из стороны в сторону, и наконец, когда казалось, что цель уже неизбежно достигнута, в беспорядке откатились назад.

Вскоре после этого крупные силы противника были сведены в ударный кулак и брошены на нашу бригаду. Некоторое время натиск сдерживали, но из-за численного превосходства врага бригада в конце концов была вынуждена отступить.

Местность, через которую мы отходили, была весьма каменистой и густо поросла кустарником. Два наших орудия вышли из строя из-за поломки станин. Поскольку неприятель наседал по пятам, мы были вынуждены бросить эти пушки, и они достались врагу.

Во время этой атаки несколько человек из нашей роты получили ранения и попали в плен.

Отступление стало всеобщим, и силы Союза медленно отходили в направлении Чаттануги.

Итак, после почти двух дней упорных боев против многократно превосходящего противника Камберлендская армия была вынуждена оставить поле боя.

Потери Союза в этом сражении составили две тысячи восемьсот убитыми, одиннадцать тысяч пятьсот ранеными и пять тысяч пленных. Потери мятежников, по их собственным подсчетам, составили двадцать тысяч человек убитыми, ранеными и пленными.

Наша батарея добралась до Чаттануги около наступления темноты в тот же вечер, а ранним утром следующего дня походная кузница и обозные фургоны переправились через реку. Армия заняла позиции в городе и протянула укрепления на несколько миль вдоль реки. То и дело вспыхивали стычки, а затем состоялись сражения при Лукаут-Маунтин, Миссионерском хребте и Чаттануге, в результате которых Брэгг был вынужден отказаться от наступления и отвести всю свою армию в Джорджию.

 
 





ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

В промежутках между этими боями наша рота, как и вся Камберлендская армия, сильно страдала от недостатка нормальной пищи. Много дней мы сидели на четверть пайка, а некоторое время получали всего по одному сухарю в день. Лошадям приходилось еще хуже: нередко их нечем было кормить по два-три дня подряд. Мятежники удерживали территорию перед нашим фронтом, где только и можно было добыть фураж. Им также принадлежал контроль над железной дорогой Нашвилл — Чаттануга на южном берегу реки Теннесси, поэтому наши припасы доставляли фургонами через Стивенсон.

Наконец, когда стало очевидно, что добыть продовольствие на всю армию невозможно, ряд батарей перевели в резервный корпус. В их числе оказалась и наша батарея.

Утром 19 октября поступил приказ отправить всех принадлежащих резерву лошадей в Стивенсон, а батареи переправить на другой берег реки. Так и сделали, и мы обосновались на Блэк-Оук-Ридж, где нашли удобные бревенчатые дома, построенные войсками Союза, занимавшими это место ранее.

Мы оставались в этом лагере вплоть до битвы при Чаттануге, когда по приказу генерала Томаса нас отправили в Нашвилл. Капитан Стандарт подал рапорт об отставке, который приняли, и 12 ноября он убыл домой. Командование батареей перешло к лейтенанту Болдуину как к старшему по званию офицеру в строю.

В воскресенье вечером, 6 декабря, мы прибыли в Нашвилл, а на следующий день разбили лагерь в миле от города. Еще пять батарей занимали те же казармы — все под личным командованием полковника Барнетта. Мы числились Первой дивизией резервной артиллерии.

Вскоре после прибытия сюда лейтенант Болдуин — к огромной радости всех военнослужащих роты — получил звание капитана.

Поскольку у нас теперь не было ни лошадей, ни пушек, жизнь наша протекала весьма беззаботно. В хорошую погоду мы предавались играм на свежем воздухе — таким как игра в мяч, метание колец и т. д. Когда же погода портилась, что случалось часто, время коротали в палатках за чтением, письмом и «байками».

Наконец зашел разговор о повторной вербовке; однако поначалу это не встретило особого энтузиазма. Наконец, обсудив все детали и осознав выгоды от такого шага, несколько человек вышли вперед и вписали свои имена в списки. Вскоре за ними последовали и другие, и к 4 января шестьдесят пять старожилов и первоначальных бойцов роты вновь поступили на службу в качестве ветеранов.

18 числа того же месяца ветераны прошли официальное зачисление на новый срок службы, а несколько дней спустя получили задержанное жалование, а также подъемные.

3 февраля стало радостным днем для нас, записавшихся повторно, ибо в тот день нам отдали приказ вернуться домой на месячный отпуск.

В 3 часа утра на следующий день после получения приказа прозвучал горн — сигнал ветеранам строиться в шеренгу. Никогда еще его звуки не казались слаще. Провели перекличку, и на зов откликлись все до единого, кроме одного бедолаги, который заболел и лежал в лазарете. Солдаты, не подписавшие контракт на повторную службу, устроили нам троекратное громогласное «ура», завершившееся «тигром», на что мы с воодушевлением ответили. Вскоре мы легким шагом и с легким сердцем зашагали к станции, ведь мы шли не на битву и не на долгий изнурительный марш. Мы «держали путь домой».

Получасом позже мы мчались навстречу нашим северным домам. Все прошлые испытания и лишения были забыты.

В 9 часов вечера 6 февраля 1864 года мы прибыли в Кливленд, прослужив к тому моменту почти два с половиной года.

 
 





ПРИЛОЖЕНИЕ.

ПЕРВОНАЧАЛЬНЫЙ СПИСОК ЛИЧНОГО СОСТАВА БАТАРЕИ,
АВГУСТ 1861 ГОДА.



	William E. Standart,	 	Captain.

	John A. Bennett,	 	First Lieutenant.

	J. Hale Sypher,	 	 " "

	Norman A. Baldwin,	 	Second Lieutenant.

	Eben P. Sturges,	 	 " "

	Geo. D. Eldridge,	 	Quartermaster’s Sergeant.

	Thos. J. Thompson,	 	Ordnance Sergeant.

	John J. Kelly,	 	First Sergeant.

	David H. Throup,	 	Second Sergeant.

	John H. Blair,	 	 "     "

	Elisha D. Parker,	 	 "     "

	Henry Moats,	 	 "     "

	William M. Camp,	 	 "     "

	George Wolf,	 	 "     "

	Wm. Lewhellen,	 	 "     "

	Alonzo B. Adams,	 	Corporal.

	Alonzo Starr,	 	 "

	Edmond A. Nichols,	 	 "

	Addison J. Blanchard,	 	 "

	Silas H. Judson,	 	 "

	Harvey P. Fenn,	 	 "

	Joseph G. Lankester,	 	 "

	Gerhert Schmidt,	 	 "

	Merwin Blanchard,	 	 "

	Lewis R. Penfield,	 	 "

	Barney McNani,	 	 "

	William T. Quilliams,	 	 "

	James Willis,	 	Bugler.

	Charles E. Humm,	 	  "

	George Luster,	 	Artificer.

	George Schmehl,	 	 "

	William C. Hodge,	 	 "

	John S. Coleman,	 	 "

	William Naylor,	 	Wagon Master.

	 

	 	Privates.

	Jeremiah Arndt,	 	John G. Courser,

	John Q. Adams,	 	William H. Chapman,

	Joseph Axford,	 	Samuel B. Cole,

	Robert F. Andrews,	 	Francis Carter,

	Joseph Binehurer,	 	Newton Crittenden,

	David K. Bailey,	 	William B. Carvey,

	John L. Barnes,	 	Edmond Chapman,

	Jerome Boice,	 	Orlando P. Cutter,

	James Baker,	 	John Dunlap,

	Thomas K. Bayard,	 	Marvin Dodge,

	John Boon,	 	James Disbrow,

	Jacob Bluim,	 	Edmond Demilt,

	Charles Bull,	 	Joseph A. Day,

	Hugh Chambers,	 	John David,

	John Elliott,	 	George Mason,

	Samuel Earl,	 	Angus McDonald,

	James H. Fast,	 	James McIlhaney,

	Charles E. Fowler,	 	John McKinty,

	Louis Fahrion,	 	C. C. McIlrath,

	Martin P. Findley,	 	Henry McCowan,

	Charles Furst,	 	Peter Manning,

	Theodore Gott,	 	William McFarland,

	John Grant,	 	Hugh B. Mooney,

	Ransom E. Gillett,	 	William Newcomb,

	Milo H. Gage,	 	George Overy,

	Thomas M. Hunter,	 	Edgar M. Peet,

	Lewis Hickok,	 	Harlan P. Penfield,

	Percival Holcomb,	 	Aldin B. Peet,

	Egbert Holcomb,	 	Royal E. Pease,

	Byron Hougland,	 	George W. Payson,

	William R. Hoadley,	 	John W. Pickersgill,

	Rodman Hart,	 	Thomas C. Potter,

	Dwight N. Hamlin,	 	James Rosborough,

	Andrew H. Ives,	 	Frank G. Recklee,

	John Jackson,	 	John Ripperton,

	Joshua B. Kerebs,	 	George Reading,

	Lowman Keredzon,	 	Samuel B. Ruple,

	Buchan Kirk,	 	Lyman C. Richmond,

	John Lepper,	 	John Renouard,

	William Leary,	 	Martin V. B. Richards,

	Alonzo D. Lee,	 	Stephen D. Renouard,

	Chauncey Lyons,	 	Alexander Stratton,

	Charles H. Millis,	 	Erastus H. Stroup,

	A. J. McLaughlin,	 	John Shukers,

	Nicholas Schroh,	 	Austin VanHaun,

	Adam Sprinkle,	 	Cyrus B. Vallentine,

	Francis D. Storey,	 	Richard Williams,

	William H. Singer,	 	Wesley Wilson,

	Walter Starr,	 	Jacob Wolf,

	John Snyder,	 	Alonzo White,

	S. W. Shankland,	 	Theodore White,

	William R. Stanfield,	 	James Webster,

	Frank H. Seidel,	 	Arthur West,

	James N. Sloan,	 	George Walters,

	Benjamin H. Sarles,	 	Daniel White,

	Francillion Tanney,	 	Samuel P. Wilson,

	Lewis M. Tyson,	 	John Wellsted,

	Henry Tyson,	 	Frank M. Yeckley.

	William Twerrell,


 
 

ИМЕНА БОЙЦОВ, ПРИСОЕДИНИВШИХСЯ К БАТАРЕЕ ПОСЛЕ ЕЕ ФОРМИРОВАНИЯ.


	 	Privates.

	Robert S. Avery,	 	Henry Mace,

	Charles Abbott,	 	Moses Marx,

	William Abbott,	 	George Nagle,

	David Burnham,	 	H. Olrock,

	William Broa,	 	Fletcher S. Penfield,

	John P. Beers,	 	Philo A. Penfield,

	John Blanchard,	 	Henry A. C. Ross,

	Orlando D. Cole,	 	Charles B. Radder,

	Edwin Chester,	 	Lester J. Richmond,

	Frank Deidirich,	 	A. E. Sheldon,

	Walter Dalgleish,	 	Leonard G. Starr,

	William Freeman,	 	Edward E. Swift,

	Balthaser Fischer,	 	Levi L. Sawtell,

	Alfred French,	 	George Smith,

	John French,	 	Bradford Teachout,

	William Grant,	 	John Carroll,

	G. L. Goodyear,	 	Reason B. Case,

	Silas A. Gardner,	 	Frederick Flick,

	Charles G. Guilford,	 	F. E. Freeman,

	Robert S. Graham,	 	Thomas J. Gill,

	William C. Howe,	 	John H. Gause,

	Thomas J. Holcomb,	 	Alexander Manary,

	Charles L. Hayden,	 	Dennis Troy,

	T. J. Hudson,	 	J. McDonald,

	James Hathaway,	 	George Wilson,

	Augustus B. Hayes,	 	Thomas Marx,

	Samuel T. Hoyt,	 	Harman H. Alms,

	Albert Hawkins,	 	Alfred Burton,

	James S. Jennings,	 	Frank Bowers,

	Conrad Koch,	 	Albert Fahrion,

	Patrick Kelley,	 	Fayette Green,

	Henry Long,	 	Charles Heller,

	William R. Leonard,	 	Richard Miller,

	Cuyler Morris,	 	Eli Wright.


 
 



СПИСОК ВОЕННОСЛУЖАЩИХ БАТАРЕИ, ПОГИБШИХ В БОЮ УМЕРШИХ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.


	George Wolf, First Sergeant,	Killed in Battle.

	Chauncey Lyons, Private,	 """

	Samuel B. Ruple,  "	 """

	John Elliott,       "	 """

	T. J. Thompson, 1st Serg’t,	from wounds in Battle.

	Thomas C. Potter, Private,	""""

	T. J. Hudson,     "	""""

	John David, Corporal,	""""

	G. Wilson, Private,	""""

	John W. Pickersgill, Private,	Killed by Cars.

	A. Starr, Corporal,	Died.

	D. K. Bailey, Private,	"

	W. C. Hodge,     "	"

	E. Chapman,   "	"

	T. White,  "	"

	H. P. Fenn, Corporal,	"

	R. Williams, Private,	"

	F. Tanney,   "	"

	J. P. Wilson,"	"

	W. B. Carvey,   "	"

	J. Baker,"	"

	L. Starr, "	"

	G. Smith,"	"

	G. D. Eldridge, Quartermaster’s Sergeant,	"

	J. P. Beers, Private,	"

	A. H. Ives,  "	"


 
 



Примечания переписчика:

В фразах «Pittman’s X Roads» (страница 14) и «Logan’s X Roads» (страница 31) буква «X» в оригинальном тексте напечатана горизонтально.

Оригинальный текст не содержит оглавления. Оглавление, приведенное в начале этого файла, составлено переписчиком в помощь читателю.

За исключением исправлений, указанных в подсказках при наведении курсора, опечатки и разночтения в написании и дефисах, допущенные при печати, сохранены.
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